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LED for every use

Technical data

Wavelength range: 385-515 nm

Light intensity: 800 mW/cm2 ± 10%

Curing modes: High Power, Soft Start, Low Power

Exposure time: 20 sec
15 sec (Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct)

Light probe: 10 mm

Power supply: Mains operated

Operating voltage: 100-240 VAC / 50-60 Hz

Warranty 3 years

new

bluephase® C8
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English

List of parts

Handpiece

Start button

Display

Program selection button

Time selection button

Volume button

Handpiece holder

Power cord

Power pack

Light probe 10 mm

Anti-glare cone
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Nederlands

Onderdelen-
overzicht

Handstuk

Startknop

Display

Programmakeuzeknop

Tijdinstellingsknop

Volumeknop

Handstukhouder

Netsnoer

Netvoedingseenheid

Lichtgeleider 10 mm

Antiverblindingskapje

Ελληνικά

Κατάλ�γ�ς µερών

�ειρ)λα�ή

Κ)υ5πί έναρ$ης

�θ�νη

Κ)υ5πί επιλ)γής
πρ)γρά55ατ)ς

Κ)υ5πί επιλ)γής 2ρ�ν)υ

Κ)υ5πί έντασης

Υπoδo2ή 2ειρoλα�ής

Καλώδι) τρ)φ)δ)σίας 
ηλεκτρικ)ύ ρεύ5ατ)ς

Τρ)φ)δ)τικ�

Ρύγ2)ς φωτ�ς 10 2ιλ.

Αντιθαµ�ωτικoί κώνoι

êÛÒÒÍËÈ

èÂÂ˜ÂÌ¸ 
ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ˛˘Ëı

ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ

äÌÓÔÍ‡ «ëÚ‡Ú»

ÑËÒÔÎÂÈ

äÌÓÔÍ‡ ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚

äÌÓÔÍ‡ ‚˚·Ó‡ ‚ÂÏÂÌË

äÌÓÔÍ‡ „ÓÏÍÓÒÚË

ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡

ëÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸

ëÂÚÂ‚ÓÈ ·ÎÓÍ

ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ 10 mm

á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ 
(ÔÂÂ‚ÂÌÛÚ˚È ÍÓÌÛÒ) 

Signs and 
symbols

Non-permissible use

Double insulation (Apparatus
complies with safety class II)

Protection against electrical
shock (BF type apparatus)

Observe Operating Instructions

The apparatus must not be 
disposed of in the normal 
domestic waste

Verklaring van de
symbolen

Niet-toegestane toepassing

Dubbel geïsoleerd 
(beschermingsklasse II)

Beveiligd tegen elektrische
schokken (type BF)

Raadpleeg de gebruiks-
aanwijzing

Het apparaat mag niet als 
normaal huishoudelijk afval 
worden afgevoerd

Σήµατα και
σύµ
�λα

Μη επιτρεπτή 2ρήση

∆ιπλή 5�νωση

(Η συσκευή συ55)ρφώνεται 5ε

την κατηγ)ρία ασφαλείας II)

Πρ)στασία απ� ηλεκτρ)πλη$ία 

(συσκευή τύπ)υ BF)

Τηρείτε τις )δηγίες 2ειρισ5)ύ

Η συσκευή δεν πρέπει να 

απ)ρρίπτεται 5ε τα καν)νικά 

)ικιακά απ)ρρί55ατα

ëËÏ‚ÓÎ˚ Ë 
Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl

çÂ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ

Ñ‚ÓÈÌ‡fl ËÁÓÎflˆËfl 
(‡ÔÔ‡‡Ú ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ II
ÍÎ‡ÒÒÛ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË)

á‡˘ËÚ‡ ÓÚ ÔÓ‡ÊÂÌËfl 
˝ÎÂÍÚÓÚÓÍÓÏ 
(‡ÔÔ‡‡Ú ÚËÔ‡ BF)

ëÏÓÚË ËÌÒÚÛÍˆË˛ ÔÓ 
˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË

ÄÔÔ‡‡Ú ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ 
ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸Òfl Ò Ó·˚˜-
Ì˚ÏË ·˚ÚÓ‚˚ÏË ÓÚıÓ‰‡ÏË

English

Indicators on the
handpiece

Curing program and 
operating state

Selected indications 
and curing time

Correct power supply

Display is in stand-by mode

Nederlands

Indicatoren op
het handstuk

Belichtingsprogramma 
en status

Gekozen indicaties en 
belichtingsduur

Correcte aansluiting op 
het stroomnet

Display staat in de 
stand-by modus

Ελληνικά

∆είκτες στη 
�ειρ�λα
ή

Πρ�γρα55α π)λυ5ερισ5)ύ
και κατάσταση λειτ)υργίας

Επιλεγ5έν)ι δείκτες και 
2ρ�ν)ς π)λυ5ερισ5)ύ

Κατάσταση  �ρτισης της
µπαταρίας

Η )θ�νη �ρίσκεται σε
κατάσταση αναµ)νής

êÛÒÒÍËÈ

àÌ‰ËÍ‡ˆËfl Ì‡ 
Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ

èÓ„‡ÏÏ‡ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
Ë ÒÓÒÚÓflÌËÂ „ÓÚÓ‚ÌÓÒÚË

èÓÍ‡Á‡ÌËfl Ë ‚ÂÏfl 
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

ÍÓÂÍÚÌÓÒÚ¸ ÒÂÚÂ‚Ó„Ó 
ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl

ÑËÒÔÎÂÈ ‚ ÂÊËÏÂ Stand-by
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Dear Customer,

Optimum polymerization is an important
requirement for all light cured materials in
order to consistently produce high quality
restorations. The polymerization light
selected also plays a decisive role in this
respect. Therefore, we would like to thank
you for having purchased bluephase C8.
bluephase® C8 is a high-quality medical
device which has been designed according to
the latest standard of science and technology
in compliance with the relevant industry stan-
dards. 

These Operating Instructions will help you
safely to start up the device, make full use of
its capabilities and ensure a long service life.

Should you have any further questions,
please do not hesitate to contact us 
(see addresses on the back cover).

Your Ivoclar Vivadent Team

Light intensity
Exposure time for composites
Exposure time for Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

800 mW/cm2 ± 10%
20 s 
15 s

1) Applies to a maximum layer thickness of 2 mm and provided that the Instructions for Use of the respective material do not state any other  recommendation (might be the case, e.g. with dentin shades)
2) Applies to a maximum layer thickness of 4 mm and provided that the Instructions for Use of the respective material do not state any other  recommendation (might be the case, e.g. with dentin shades)
3) Applies to a maximum layer thickness of 3 mm         4)  Applies to light-curing (use of the base past only)         5) Applies to dual-curing

HIGH POWER Program
Consistently high light intensity for
the polymerization of restorative and
cementation materials for direct and
indirect restorations.

SOFT START Program
Step-by-step increase of the light in-
tensity with reduced shrinkage stress
and reduced heat development for
the polymerization of restorative 
materials.

LOW POWER Program
Reduced light intensity with reduced
heat development for the polymeriza-
tion of adhesives, liners, and restora-
tive materials in areas near the pulp
when restoring Class V cavities.

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Filling materials
Composite
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow / Others 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill 
Tetric Basic White
Compomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirect restorations / Luting materials
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4) /
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

Miscellaneous
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

Curing time

15 s

20 s

15 s
20  s

40 s

per mm ceramic: 
10 s per segment

20 s
30 s
40 s
20 s
20 s
15 s
15 s
30 s

Adhesive
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Temporary materials
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
Miscellaneous
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

Curing time

10 s

10 s
10 s
10 s
20 s per segment 

20 s
20 s

Filling materials
Composite
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow / Others 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill 
Tetric Basic White
Compomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

Curing time

20 s

25 s

20 s
25 s

40 s

bluephase® C8
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Safety

Intended use
bluephase C8 is an LED polymerization light that produces
energy-rich blue light. It is used for the polymerization of
light-curing dental materials immediately at the dental unit.
The intended use also includes the observation of the notes
and regulations in these Operating Instructions. 

Indication
With its “polywave” broadband spectrum, bluephase C8 is
suitable for the polymerization of all light-curing dental
materials curing in the wavelength range of 385-515 nm.
These materials include restoratives, bonding agents/adhe-
sives, bases, liners, fissure sealants, temporary materials as
well as luting materials for brackets and dental-lab materi-
als such as those used in the fabrication of ceramic inlays.

Contraindications 
Materials, the polymerization of which is activated
outside the wavelength range of 385–515 nm
(no materials known to date). If you are not
sure about certain products, please ask the
manufacturer of the corresponding material. 

Do not use the appliance near  flammable or
combustible substances.  

Portable and mobile high-frequency communica-
tion devices may interfere with medical equip-
ment. The use of mobile phones during
operation is not allowed. 

Safety notes
The bluephase C8 is a medical electronic device which is
subject to IEC 601-1 (EN 60601-1) and EMC regulations. It
complies with the relevant EU regulations.

The apparatus has been shipped from the manufacturer in a
safe and technically sound condition. In order to maintain
this condition and to ensure risk-free operation, the notes
and regulations in these Operating Instructions have to be
observed. To prevent damage to equipment and risks for
patients, users and third parties, the following safety
instructions have to be observed.

Usage and liability
• bluephase C8 must only be employed for the intended

use. Any other uses are contraindicated. Liability cannot
be accepted for damage resulting from misuse or failure
to observe the Operating Instructions.

• The user is responsible for testing bluephase C8 for its
use and suitability for the intended purposes. This is 
particularly important if other equipment is used in the
immediate vicinity of bluephase at the same time.

• Use only original spare parts and accessories from Ivoclar
Vivadent (see Accessories). The manufacturer does not
accept any liability for damage resulting from the use of
other spare parts or accessories.

Operating voltage
Before switching on, make sure that 
a) the voltage indicated on the rating plate complies with

the local power supply and
b) the unit has acquired the ambient temperature.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)
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Assumption of impaired safety
If it has to be assumed that safe operation is no longer pos-
sible, the power must be disconnected to avoid accidental
operation. This may be the case, for example, if the appara-
tus is visibly damaged or no longer works correctly. The
apparatus is only completely disconnected from the power
supply if the power cord has been pulled out of the plug-in
socket.

Eye protection
Direct or indirect exposure of the eyes must be prevented.
Prolonged exposure to the light is unpleasant to the eyes
and may result in injury. Therefore, using the supplied anti-
glare cones is recommended. Individuals who are generally
sensitive to light, who take photosensitizing drugs, have
undergone eye surgery, or people who work with the appa-
ratus or in its vicinity for long periods of time should not be
exposed to the light of this device Therefore, they should
wear protective goggles (orange) that absorb light below
515 nm.

Heat development (burn hazard)
As it is the case with all high-performance lights, the high
light intensity results in a certain heat development. Pro-
longed exposure of areas near the pulp and soft tissues
may result in irreversible or reversible damage. Therefore,
the recommended curing times have to be observed. 
Uninterrupted curing times of more than 40 seconds on the
same tooth surface, as well as direct contact with the gingiva,
oral mucous membrane or skin have to be prevented. 
Polymerize indirect restorations at intermittent intervals of
20 seconds each or use external cooling with an air stream.
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Start-up

Delivery form
Check the delivery for completeness and any possible trans-
portation damage (see Delivery form). If components are
missing or damaged, immediately contact your dealer or
your Service Center.

Before you switch on the device, make sure that the voltage
mentioned on the rating plate complies with your local
power supply. The rating plate is attached to the underside
of the power pack. 

Connect the power cord with the power supply and the
power pack.
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Handpiece
Before you insert the light probe, remove the protective foil
on the corresponding opening of the handpiece. 

Slightly turn the light probe while attaching it to the hand-
piece. 

After that, mount the anti-glare cone on the light probe.
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Operation

Disinfect or autoclave contaminated surfaces of the curing
light as well as of the light probes and anti-glare cones
before each use. Furthermore, make sure that the stipulated
light intensity permits adequate polymerization. For this
purpose, check the light probe for contamination and dam-
age as well as the light intensity at regular intervals (e.g.
with the Ivoclar Vivadent radiometer “bluephase meter”).

Selecting the curing program and the 
curing time
The curing program and the curing time can be individually
set. bluephase C8 is equipped with the following 3 curing
programs for the different indications. The desired curing
program is selected with the program selection buttons. The
display changes accordingly (see Indicators on the hand-
piece). The device comes equipped with the following pre-
set programs:

Factory settings

HIGH 15 seconds
(High Power)

LOW 10 seconds
(Low Power)

SOFT 20 seconds
(Soft start)

The intended curing time is selected
using the time selection buttons. Users
may choose between 5, 10, 15, 20 and
30 seconds. 

Observe the Instructions for Use of the material applied
when selecting the curing time. 

The curing recommendations for composite materials apply
to all shades and, if not mentioned otherwise in the Instruc-
tions for Use, to a maximum layer thickness of 2 mm. Gen-
erally, these recommendations apply to situations where the
emission window of the light probe is placed directly over
the material to be polymerized. Increasing the distance
between the light source and the material will require the
curing time to be extended accordingly. For instance, if the
distance to the material is 9 mm, the effective light output
is reduced by approx. 50%. In this case, the recommended
curing time has to be doubled.



13

Curing program

Light intensity
Exposure time for composites
Exposure time for Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

800 mW/cm2 ± 10%
20 s 
15 s

1) Applies to a maximum layer thickness of 2 mm and provided that the Instructions for Use of the respective material do not state any other  recommendation (might be the case, e.g. with dentin shades)
2) Applies to a maximum layer thickness of 4 mm and provided that the Instructions for Use of the respective material do not state any other  recommendation (might be the case, e.g. with dentin shades)
3) Applies to a maximum layer thickness of 3 mm         4)  Applies to light-curing (use of the base past only)         5) Applies to dual-curing

HIGH POWER Program
Consistently high light intensity for
the polymerization of restorative and
cementation materials for direct and
indirect restorations.

SOFT START Program
Step-by-step increase of the light
intensity with reduced shrinkage
stress and reduced heat development
for the polymerization of restorative
materials.

LOW POWER Program
Reduced light intensity with reduced
heat development for the polymeriza-
tion of adhesives, liners, and restora-
tive materials in areas near the pulp
when restoring Class V cavities.

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Filling materials
Composite
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow / Others 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill 
Tetric Basic White
Compomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirect restorations / Luting materials
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4)/
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

Miscellaneous
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

Curing time

15 s

20 s

15 s
20  s

40 s

per mm ceramic: 
10 s per segment

20 s
30 s
40 s
20 s
20 s
15 s
15 s
30 s

Adhesive
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Temporary materials
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
Miscellaneous
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

Curing time

10 s

10 s
10 s
10 s
20 s per segment 

20 s
20 s

Filling materials
Composite
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow / Others 
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill 
Tetric Basic White
Compomer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

Curing time

20 s

25 s

20 s
25 s

40 s

bluephase® C8
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Cure Memory function
The last settings used, together with the combination of
curing program and curing time, are automatically saved.

Start
The light is switched on by means of the start button. Once
the selected curing time has elapsed, the curing program is
automatically terminated. If desired, the light can be
switched off before the set curing time has elapsed by
pressing the start button again. The fan is activated simulta-
neously to the light. Once the curing time has elapsed, the
fan continues to run for a certain time to cool the appara-
tus.

Acoustic signals
Acoustic signals can be heard for the following functions:
• Start (Stop)
• Every 10 seconds
• Program change
• Curing time change
• Error message

If desired, the volume of the acoustic signals can be adjusted.

For this purpose, press the blue volume button (see Product
overview) while the light is off and reduce the volume or
turn the acoustic signals off with the left time selection but-
ton. If you want to turn the acoustic signals back on or
increase the volume, press the blue volume button and then
the right time selection button.

Light intensity
The light intensity is maintained at a consistent level during
operation. If the supplied 10 mm light probe is used, the
light intensity has been calibrated to 800 mW/cm2 ± 10%.

The use of light probe other than the one provided has a
direct influence on the light intensity emitted.

In parallel-walled light probes (10 mm), the diameter is
equal at both ends. In focussing light probes (10>8 mm
light probe, Pin-Point light probe 6>2 mm), the diameter of
the rear end is larger than that of the light emission win-
dow. The incident blue light is thus bundled to a smaller
surface, which increases the light intensity emitted.

Pin-Point light probes are suitable for the polymerization of
confined areas, such as the attachment of veneers prior to
excess removal. For thorough curing, it is necessary to
change the light probe.

Measuring the light intensity
The light intensity of the bluephase C8 and the enclosed 
10 mm light probe can be checked by means of the 
bluephase meter. 

If the measured value does not correspond with the 
expected light intensity, proceed as follows:
• Check the selected curing program
• Clean light sensor if it is contaminated
• Remove the light probe and clean the light emission 

window of the handpiece with a cotton swab dipped in
alcohol.

• Clean light probe if it is contaminated (see Maintenance
and cleaning)

• Replace a damaged light probe with a new one

If these measures do not improve the results, please contact
your dealer or your local Service Center.

Start up
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For reasons of hygiene, it is recommended to use a
 disposable protective sleeve for each patient.  Contaminated
surfaces of the device and anti-glare cones must be dis-
infected (e.g. FD333, FD366/Dürr Dental,  Incidin Liquid/
Ecolab) and the light probe must be  sterilized before each
use, unless disposable protective sleeves are used. Make
sure that no liquids or other foreign substances enter the
handpiece, the handpiece holder and particularly the power
pack during cleaning (risk of electrical shock). Disconnect
the handpiece from the power source when cleaning it. 

Housing
Wipe the handpiece and handpiece holder with a custom-
ary aldehyde-free disinfecting solution. Do not clean with
highly aggressive disinfecting solutions (e.g. solutions based
on orange oil or with an ethanol content of more than
40%), solvents (e.g. acetone), or pointed instruments, which
may damage or scratch the plastic. Clean dirty plastic parts
with a soap solution.

Light probes
Clean the light probe with a disinfectant and a soft cloth.
Carefully remove any possible material residue, such as
composite material, from the light probe with a fingernail
or a plastic spatula, for instance. Do not use sharp or point-
ed instruments, since they may scratch the surface of the
light probe and thus reduce light transmission. Light probes
and anti-glare cones may be autoclaved (e.g. 121 °C, 2 bar,
15 minutes). Check light probes for damage. If a light probe
is held against a light source and certain segments appear
black, then the glass fibres are broken. In this case, the light
probe has to be replaced with a new one.

Disposal

The apparatus must not be disposed of in normal domestic
waste. Please visit your local Ivoclar Vivadent website for
detailed information about the disposal of the unit. Dispose
of unserviceable polymerization lights according to the cor-
responding legal requirements in your country.

Maintenance and cleaning



Error rectification
Allow the apparatus to cool down (or assume room temperature if it is
undercooled) and try again after a certain time. If the error persists,
please contact your dealer or your local Service Center. 

Disconnect power pack from the power supply and then connect it again.
If the error reappears, please contact your dealer or your local 
Service Center.

Please contact your dealer or your local Service Center.

Causes
Apparatus is overheated or under-
cooled

Electronic component of the 
power pack defective

Electronic component of the hand-
piece defective

What if …

Symbol
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Warranty / Procedure in case of repair

The warranty for bluephase C8 is three years from the date
of purchase. 
Malfunctions resulting from faulty material or manufactur-
ing errors are repaired free of charge during the warranty
period. The warranty does not provide the right to recover
any material or non-material damage other than the ones
mentioned. The apparatus must only be used for the intend-
ed purposes. Any other uses are contraindicated. The manu-
facturer does not accept any liability resulting from misuse
and warranty claims cannot be accepted in such cases. This
is particularly valid for:
• damage resulting from improper handling.
• damage of components resulting from wear under stan-

dard operating conditions.
• damage resulting from external influences, e.g. blows,

drop to the floor.
• damage resulting from incorrect set-up or installation.
• damage resulting from connecting the unit to a power

supply, the voltage and frequency of which do not 
comply with the ones stated on the rating plate. 

• damage resulting from improper repairs or modifications
that have not been carried out by certified Service 
Centres.

In case of a claim under warranty, the complete apparatus
(handpiece, handpiece holder, power cord and light probe)
must be returned, carriage paid, to the dealer or directly to
Ivoclar Vivadent, together with the purchase document. Use
the original packaging with the corresponding cardboard
inserts for transportation. Repair work may only be carried
out by a certified Ivoclar Vivadent Service Center. 

In case of a defect that cannot be rectified, please contact
your dealer or your local Service Center (see addresses on
the back cover). A clear description of the defect or the 
conditions under which the defect occurred will facilitate
locating the problem. Please enclose this description when
returning the apparatus.
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Product specifications

Delivery form
1 Handpiece holder, 
1 Handpiece including power cord and power pack, 
1 10 mm light probe, 
3 Anti-glare cones, 
1 Set of Operating Instructions

Accessories
The following accessories are available for bluephase C8:

REF. Description
608537 Light probe 10 mm, black (G2)
608538 Pin-point light probe 6/2 mm,

black (G2)
551756 Anti-glare cones
592496 Anti-glare shield
627436 Handpiece holder C8 (G2)
607922 bluephase meter
608554 sleeves

Technical data
Operating voltage 5 VDC
Power Pack 100–240 VAC / 50-60 Hz /

max. 0.4 A
Output 5 VDC
TYP 15.2630
Manufacturer: Friwo

Operating conditions
Temperature +10 °C to +40 °C
Relative humidity 30 % to 75 %
Ambient pressure 700 hPa to 1060 hPa
Dimensions of 
handpiece holder L=205mm; B=150mm; H=85mm
Weight of the 
handpiece holder 190 g
Light source polywave LED
Wavelength range 385–515 nm
Light intensity 800 mW/cm2 ± 10 %
Operating 6 min on / 4 min off 

(intermittently)
Dimensions of 
Handpiece: L=260mm; B=42mm; H=120mm
Weight of the handpiece 200 g

Transportation and storage conditions:
Temperature -20 °C to +60 °C (-4 to 140 °F)
Relative humidity 10 % to 75 %
Ambient pressure 500 hPa to 1060 hPa

bluephase C8 has to be stored in closed, roofed rooms.
Protect the device from severe jarring.
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Geachte klant,

Optimale uitharding is bij alle lichtuithardende
materialen de basis voor duurzame en hoog-
waardige voorzieningen. Het geselecteerde
polymerisatieapparaat speelt daarbij een
belangrijke rol. Wij zijn dan ook blij dat u
heeft gekozen voor de bluephase C8. Dit
hoogwaardige medische hulpmiddel wordt
vervaardigd op grond van de nieuwste 
normen en de actuele stand der techniek en
volgens de nieuwste wetenschappelijke
inzichten.

In de gebruiksaanwijzing wordt uitgelegd
hoe u het apparaat correct in werking stelt,
hoe u alle mogelijkheden optimaal kunt
benutten en hoe u het apparaat kunt onder-
houden om het zo lang mogelijk te kunnen
gebruiken.

Als u vragen heeft, kunt u natuurlijk altijd
contact met ons opnemen (zie voor adressen
de binnenkant van het omslag achterin).

IvoclarVivadent
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Veiligheid

Beoogd gebruik
De bluephase C8 is een LED-polymerisatieapparaat dat
energierijk blauw licht produceert. Het dient voor het poly-
meriseren van lichtuithardende tandheelkundige materialen
in de onmiddellijke nabijheid van de behandelingseenheid
van de tandarts. Voor een correcte toepassing van het
apparaat dienen ook de instructies in deze bedieningshand-
leiding te worden opgevolgd. 

Indicaties
De bluephase C8 is door de grote bandbreedte (polywave)
geschikt voor het polymeriseren van alle lichtuithardende
tandheelkundige materialen met golflengtes tussen de 385
en 515 nm. Voorbeelden hiervan zijn vulmaterialen, bon-
dings/adhesieven, onderlagen, liners, fissuursealants, tijdelij-
ke voorzieningen en bevestigingsmaterialen voor brackets
en tandtechnische materialen die worden gebruikt voor
keramische inlays.

Contra-indicaties
Niet te gebruiken bij materialen die alleen poly-
meriseren bij een golflengte beneden de 385 of
boven de 515 nm (tot nu toe zijn er echter geen
materialen bekend die hieraan voldoen). Als u
twijfelt of dit bij een bepaald product het geval
is, raden wij u aan de fabrikant te raadplegen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt in de in
de buurt van brandbare of ontvlambare stoffen.

Draagbare en mobiele HF-communicatieappara-
tuur kan de werking van medische apparatuur
beïnvloeden. Daarom is het niet toegestaan om
tijdens de toepassing van het apparaat gebruik
te maken van een mobiele telefoon. 

Veiligheidsinstructies
De bluephase C8 is een elektrisch medisch apparaat dat
voldoet aan de IEC 601-1- (EN 60601-1)-norm en de EMC-
richtlijnen. Het apparaat voldoet aan de geldende EU-richt-
lijnen en is in LED-klasse 2 ingedeeld.

Het apparaat is in een veilige en technisch perfecte staat
afgeleverd door de fabriek. Om dit zo te houden en om 
veilig met het apparaat te kunnen werken, moeten de
instructies in deze bedieningshandleiding worden opge-
volgd. Ter voorkoming van schade en het vermijden van risi-
co’s voor patiënten, gebruikers en derden, dienen vooral de
volgende veiligheidsinstructies in acht te worden genomen:

Gebruiksmogelijkheden en 
aansprakelijkheid
• De bluephase C8 mag uitsluitend voor de doeleinden

worden gebruikt waarvoor het apparaat is bedoeld. Een
andere of uitgebreidere toepassing is niet in
overeenstemming met de gebruiksdoeleinden. Indien er
schade optreedt door toepassing voor andere doeleinden
of door verkeerd gebruik kan de fabrikant daarvoor niet
aansprakelijk worden gesteld.

• De gebruiker is bovendien verplicht om vóór gebruik na
te gaan of de bluephase C8 geschikt is voor de beoogde
toepassing. Dit geldt in het bijzonder wanneer er in de
directe omgeving gelijktijdig andere apparatuur wordt
toegepast.

• Gebruik alleen originele reserveonderdelen en 
-accessoires van IvoclarVivadent (zie ‘Accessoires’). Indien
er schade optreedt door het gebruik van andere reserve-
onderdelen en accessoires, kan de fabrikant daarvoor
niet aansprakelijk worden gesteld.

Bedrijfsspanning
Controleer vóór het inschakelen van het apparaat of:
a) de op het typeplaatje aangegeven spanning 

overeenkomt met de netspanning 
en 

b) of het apparaat dezelfde temperatuur heeft 
gekregen als de werkomgeving

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)
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Vermoeden van onveiligheid
Als u vermoedt dat het apparaat niet meer op veilige wijze
kan worden gebruikt, dient u het contact met de netspan-
ning geheel te verbreken en onbedoeld gebruik te 
voorkomen. Dit kan bijvoorbeeld nodig zijn bij zichtbare be-
schadigingen of wanneer het apparaat minder goed werkt.
De netspanning kan alleen volledig worden verbroken door
de stekker van het netsnoer uit het stopcontact te trekken.

Bescherming van de ogen
Voorkom directe of indirecte bestraling van de ogen. Lang-
durige bestraling irriteert de ogen en kan beschadigingen
tot gevolg hebben. Maak daarom gebruik van het meegele-
verde antiverblindingskapje. Mensen die gevoelig zijn voor
licht, mensen die geneesmiddelen tegen lichtovergevoeligheid
of geneesmiddelen met een fotosensibiliserende werking
innemen, mensen die een oogoperatie hebben ondergaan
en mensen die langere tijd met of in de buurt van het
apparaat hebben gewerkt, mogen niet aan het licht van het
apparaat worden blootgesteld. Ze moeten een (oranje) 
veiligheidsbril dragen die licht met golflengtes onder de
515 nm absorbeert.

Sterke warmteontwikkeling

(verbrandingsgevaar)
Zoals bij alle polymerisatieapparaten gaat de hoge lichtin-
tensiteit gepaard met warmteontwikkeling. Bij langdurige
belichting in de buurt van de pulpa of weke delen kan irre-
versibele of reversibele weefselschade optreden. Houd daar-
om de voorgeschreven belichtingstijden aan. Vermijd
ononderbroken belichting van dezelfde plaats gedurende
langer dan 40 seconden en voorkom te allen tijde direct
contact met de gingiva, het mondslijmvlies en de huid. Bij
indirecte restauraties moet worden gewerkt met intermitte-
rende intervallen van elk 20 seconden of met behulp van
koeling met een luchtstroom.
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Inwerkingstelling

Aard en inhoud van de verpakking
Controleer of alle onderdelen zijn meegeleverd en of er
sprake is van eventuele transportschade (zie ‘Aard en
inhoud van de verpakking’). Neem zo snel mogelijk contact
op met uw leverancier of servicecentrum als er onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

Controleer vóór het aanzetten of de op het typeplaatje aan-
gegeven spanning gelijk is aan de netspanning. Het type-
plaatje bevindt zich aan de onderkant van de
netvoedingseenheid. 

Sluit het netsnoer aan op de netspanning en verbind het
andere uiteinde met de netvoedingseenheid.
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Handstuk
Verwijder vóór het bevestigen van de lichtgeleider de
beschermende folie van de opening van het handstuk. 

Bevestig de lichtgeleider voorzichtig draaiend aan 
het handstuk.

Breng vervolgens het antiverblindingskapje op 
de lichtgeleider aan.
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Bediening

Desinfecteer of autoclaveer voor gebruik eventuele veront-
reinigde oppervlakken van het apparaat, de lichtgeleider en
het antiverblindingskapje.

Controleer voor gebruik of de weergegeven lichtintensiteit
voldoende uitharding mogelijk maakt. Controleer daartoe of
de lichtgeleider vies of beschadigd is en check regelmatig
de lichtintensiteit (bijv. met de radiometer `bluephasemeter�
van IvoclarVivadent)

Kiezen van het belichtingsprogramma 

en de belichtingstijd
Het belichtingsprogramma en de belichtingstijd kunnen
afzonderlijk worden ingesteld. De bluephase C8 beschikt
voor de verschillende toepassingen over 3 belichtingspro-
gramma’s. Stel het gewenste belichtingsprogramma in met
de programmakeuzetoetsen. Het programma wordt vervol-
gens op het display weergegeven (zie ‘Indicatoren op het
handstuk’). Het apparaat wordt met de volgende fabrieksin-
stellingen geleverd:

Fabrieksinstellingen

HIGH 15 seconden
(High Power)

LOW 10 seconden
(Low Power)

SOFT 20 seconden
(Soft start)

Stel de gewenste belichtingstijd in met
de keuzetoetsen voor de belichtingstijd.
U kunt kiezen uit 5, 10, 15, 20 en 
30 seconden.

Stem de gekozen belichtingstijd af op de productinformatie
van het gebruikte materiaal.

Bij composieten hebben de genoemde belichtingsadviezen
betrekking op alle kleuren en – voor zover in de productin-
formatie van het betreffende materiaal geen afwijkende
aanbevelingen worden gedaan – op laagdiktes van maxi-
maal 2 mm. De geadviseerde belichtingstijden zijn bedoeld
voor belichtingen waarbij het lichtemissievenster van de
lichtgeleider direct op het te belichten materiaal wordt
gehouden. Bij een grotere afstand tussen het licht-
emissievenster en het materiaal moeten de belichtingstijden
worden verlengd. Bij een afstand van 9 mm neemt de effec-
tieve lichtintensiteit met ca. 50% af, zodat de aanbevolen
belichtingstijd moet worden verdubbeld.
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Belichtingsprogramma

Lichtintensiteit 
Belichtingstijd voor composieten
Belichtingstijd voor Tetric EvoCeram / IPS Empress Direct

800 mW/cm2 ± 10%
20 sec
15 sec

1) Geldt voor laagdikten van maximaal 2 mm en voor zover in de gebruiksaanwijzing van het betreffende materiaal geen afwijkende instructies vermeld staan (bijv. bij dentinekleuren)
2) Geldt voor laagdikten van maximaal 4 mm en voor zover in de gebruiksaanwijzing van het betreffende materiaal geen afwijkende instructies vermeld staan (bijv. bij dentinekleuren)
3) Geldt voor laagdikten van maximaal 3 mm 4) Geldt voor lichtuitharding (uitsluitend gebruik van de basepasta) 5) Geldt voor duaal uitharden

HIGH POWER-programma 
Constante, hoge lichtintensiteit voor
het polymeriseren van vul- en 
bevestigingsmaterialen bij directe en
indirecte restauraties.

SOFT START-programma 
Stapsgewijs toenemende lichtintensi-
teit met een gereduceerde krimpbe-
lasting en lagere temperaturen voor
het polymeriseren van vulmaterialen.

LOW POWER-programma 
Lagere lichtintensiteit met een 
gematigder temperatuurverloop voor
het polymeriseren van adhesieven,
liners en vulmaterialen in de buurt
van de pulpa bij het verzorgen van
caviteiten in klasse V.

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Vulmaterialen
Composiet
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow / Overige  
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill 
Tetric Basic White
Compomeer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Indirecte restauraties / 
Bevestigingsmaterialen
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4)/
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

Overige
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

Belichtingstijd

15 sec

20 sec

15 sec
20  sec

40 sec

per mm keramiek: 
10 sec per segment

20 sec
30 sec
40 sec
20 sec
20 sec
15 sec
15 sec
30 sec

Adhesieven
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Provisorische materialen
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
Overige
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

Belichtingstijd

10 sec

10 sec
10 sec
10 sec
20 sec per segment

20 sec
20 sec

Vulmaterialen
Composiet
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow / Overige  
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill 
Tetric Basic White
Compomeer 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

Belichtingstijd

20 sec

25 sec

20 sec
25 sec

40 sec

bluephase® C8
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Opslagfunctie CureMemory
De laatst gekozen instellingen van de combinatie belich-
tingsprogramma en -tijd worden automatisch opgeslagen.

Start
Zet de lamp aan met de starttoets. Na het verstrijken van
de gekozen belichtingstijd wordt het belichtingsprogramma
automatisch afgesloten. Indien gewenst kan de lamp ook
op ieder gewenst moment zelf worden uitgeschakeld door
opnieuw de starttoets in te drukken. Zodra de lamp wordt
ingeschakeld, begint ook de ventilator te werken. Na het
verstrijken van de belichtingstijd blijft de ventilator draaien
om het apparaat af te koelen.

Geluidssignalen
Bij de volgende functies klinken er geluidssignalen:
• Start (Stop)
• Om de 10 seconden
• Kiezen van een ander programma
• Kiezen van een andere belichtingstijd
• Foutmelding

Het volume van de geluidssignalen kan desgewenst 
worden aangepast.

Druk, terwijl het licht is uitgeschakeld, op de blauwe luid-
sprekertoets (zie ‘Overzicht van het product’) en kies met de
linker tijdkeuzetoets een lager volume of kies voor het hele-
maal uitschakelen van de geluidssignalen.  Kies voor het
weer inschakelen van de geluidssignalen of een hoger volu-
me opnieuw de luidsprekertoets en daarna de rechter tijd-
keuzetoets.

Lichtintensiteit
De lichtintensiteit blijft tijdens het gebruik constant. Bij
gebruik van de meegeleverde lichtgeleider van 10 mm is de
lichtintensiteit gekalibreerd op 800 mW/cm2 ± 10%.

Wanneer er een andere lichtgeleider wordt gebruikt dan
meegeleverd is, dan heeft dit direct invloed op de 
afgegeven lichtintensiteit.

Bij parallelwandige lichtgeleiders (10 mm) is de diameter 
op de plaats waar het licht binnenkomt en op de plaats van
het lichtemissievenster gelijk. Wanneer gebruik wordt
gemaakt van focusserende lichtgeleiders (10>8 mm-licht-
geleider, pin-point-lichtgeleider 6>2 mm), is de diameter 
op de plaats waar het licht binnenkomt groter dan op de
plaats van het lichtemissievenster. Het invallende blauwe
licht wordt daardoor op een kleiner gebied gebundeld.
Daardoor stijgt de lichtintensiteit. 

Pin-point-lichtgeleiders zijn geschikt voor puntsgewijze
polymerisatie, bijv. voor het fixeren van veneers vóór het
verwijderen van overtollig materiaal. Voor complete 
uitharding moet de lichtgeleider worden vervangen.

Het meten van de lichtintensiteit
Meet de lichtintensiteit van de bluephase C8 en de 
meegeleverde lichtgeleider van 10 mm, bijvoorbeeld met 
de bluephasemeter. 

Als de aangegeven meetwaarde niet overeenkomt met de
gewenste lichtintensiteit moet u:
• het gekozen belichtingsprogramma controleren.
• eventueel de lichtsensor van de radiometer reinigen als

die verontreinigd is.
• de lichtgeleider losmaken en het lichtemissievenster van

het handstuk reinigen met een wattenstaafje met een
beetje alcohol 

• eventueel de lichtgeleider reinigen als die verontreinigd is
(zie ‘Onderhoud en reiniging’).

• eventueel de lichtgeleider vervangen door een nieuwe als
de oude beschadigd is.

Mochten deze maatregelen niet het gewenste resultaat
hebben, neem dan contact op met uw leverancier of 
servicecentrum.

Start
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Gebruik om hygiënische redenen een wegwerp-
beschermhoes voor iedere patiënt. Besmette oppervlakken
van het apparaat en besmette antiverblindings-schermpjes
moeten worden gedesinfecteerd (bijv. FD333, FD366/Dürr
Dental, Incidin Liquid/Ecolab). Bovendien moet de licht-
geleider voor ieder gebruik worden gesteriliseerd, tenzij er
steeds een wegwerpbeschermhoes wordt gebruikt. Voorkom
dat er tijdens het reinigen van het apparaat vloeistoffen of
andere stoffen of materialen terechtkomen in het handstuk,
de handstukhouder en in het bijzonder de netvoedingseen-
heid (gevaar van elektrische schokken). Koppel het hand-
stuk tijdens het reinigen los van de netspanning.

Behuizing
Reinig het handstuk en de houder met een gangbare desin-
fectieoplossing zonder aldehyde. Gebruik voor het reinigen
geen agressieve desinfectiemiddelen (bijv. middelen op
basis van sinaasappelolie of middelen met een ethanolper-
centage van meer dan 40%), oplosmiddelen (bijv. aceton),
of puntige voorwerpen, omdat deze de kunststof kunnen
beschadigen. Reinig verontreinigde kunststofonderdelen
met een zeepoplossing.

Lichtgeleider
Reinig de lichtgeleider met een desinfectiemiddel en een
zachte doek. Verwijder eventueel op de lichtgeleider
terechtgekomen materiaal, zoals composietresten, voorzich-
tig (bijv. met een vingernagel of een kunststofspatel).
Gebruik geen scherpe of puntige voorwerpen, omdat er
hierdoor krassen op het oppervlak van de lichtgeleider kun-
nen komen, waardoor de lichttransmissiecapaciteit vermin-
dert. De lichtgeleiderstaaf en het antiverblindingskapje
kunnen in de autoclaaf worden behandeld (bijv. 121°C, 
2 bar, gedurende 15 minuten). Controleer de lichtgeleider
op beschadigingen. Wanneer bepaalde segmenten van de
lichtgeleider zwart lijken te zijn, zijn er glasvezels gebroken.
Dit kan worden gecontroleerd door de lichtgeleider uit het
handstuk te nemen en tegen het licht te houden.  Omdat
de lichttransmissie van de lichtgeleider bij dergelijke
beschadigingen lager is, moet de lichtgeleider worden 
vervangen.

Afvalverwijdering

Het apparaat mag niet als normaal huishoudelijk afval wor-
den afgevoerd. Informatie over de verwijdering van het
apparaat vindt u op de desbetreffende nationale Ivoclar
Vivadent homepage. Afgedankte batterijen en polymerisa-
tieapparatuur dienen in overeenstemming met de nationale
wet- en regelgeving te worden afgevoerd. Gooi batterijen
nooit in het vuur!

Onderhoud en reiniging



28

Verhelpen van het probleem
Laat het apparaat afkoelen (of wanneer het apparaat te koud is op
kamertemperatuur komen) en probeer het na enige tijd opnieuw. 
Neem contact op met uw leverancier of servicecentrum als het pro-
bleem hierdoor niet is opgelost. 

Koppel de netvoedingseenheid los van de netstroom en sluit hem 
daarna opnieuw aan. Neem contact op met uw leverancier of service-
centrum als het probleem hierdoor niet is opgelost.

Neem contact op met uw dealer of uw servicecentrum.

Oorzaken
Het apparaat is oververhit of 
te koud.

Elektronisch defect van de 
netvoedingseenheid

Elektronisch defect van 
het handstuk

Wat te doen als …?

Symbool

Garantie / Hoe te handelen bij een reparatie

De garantie op de bluephase C8 bedraagt 3 jaar vanaf de
datum van aankoop. 
Wanneer er storingen optreden door materiaal- of fabricage-
fouten, wordt het apparaat binnen de garantieperiode koste-
loos gerepareerd. Verder geeft de garantie geen recht op
vergoeding van eventuele materiële of ideële schade. Het
apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor de doelein-
den waarvoor het is bedoeld. Een andere of uitgebreidere
toepassing is niet in overeenstemming met de gebruiksdoel-
einden. Voor schade die hieruit voortvloeit kan dan ook geen
beroep worden gedaan op de garantie en wordt er geen
aansprakelijkheid aanvaard. Dit betreft in het bijzonder:
• schade als gevolg van onoordeelkundig gebruik
• schade aan onderdelen die slijten bij normaal gebruik
• schade door invloeden van buitenaf, bijv. slagen, stoten

of op de grond vallen
• schade door verkeerd plaatsen of installeren
• schade als gevolg van het aansluiten op een andere net-

spanning of frequentie dan aangegeven op het typeplaatje
• schade als gevolg van onoordeelkundige reparaties of

aanpassingen door niet erkende bedrijven

Voor een beroep op de garantie moet het volledige appa-
raat (incl. handstuk, handstukhouder, netsnoer en lichtgelei-
der) samen met de aankoopbon in de originele verpakking
met de betreffende kartonnen elementen franco worden
opgestuurd naar het depot van de leverancier of direct naar
IvoclarVivadent. 

Alle reparatiewerkzaamheden dienen te worden uitgevoerd
door een door IvoclarVivadent gekwalificeerd service-
centrum. Als een defect niet door u kan worden verholpen,
neemt u dan contact op met uw leverancier of service-
centrum. Door een duidelijke beschrijving van het defect te
geven of van de situatie die tot het defect heeft geleid, is
het opsporen van het probleem eenvoudiger. Voeg deze
beschrijving bij als u het apparaat opstuurt.
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Productspecificaties

Aard en inhoud van de verpakking
1 handstukhouder 
1 handstuk met netvoedingskabel en netvoedingseenheid 
1 10 mm lichtgeleider 
3 antiverblindingskapjes (conisch) 
1 bedieningshandleiding

Accessoires
Voor uw bluephase C8 zijn de volgende accessoires 
verkrijgbaar:

Art. Nr. Naam
608537 lichtgeleider 10 mm zwart (G2)
608538 lichtgeleider pin-point 6/2 mm

zwart (G2)
551756 antiverblindingskapjes (conisch)
592496 antiverblindingsschermpje
627436 handstukhouder C8 (G2)
607922 bluephase meter
608554 beschermhoesjes

Technische gegevens
Bedrijfsspanning 
laadstation 5 VDC
Netvoedingseenheid 100–240 VAC / 50-60 Hz /

max. 0.4 A / Output 5 VDC
TYP 15.2630
Fabrikant: Friwo

Operationele voorwaarden
Temperatuur +10°C à +40°C
Relatieve 
luchtvochtigheid 30% à 75%
Luchtdruk 700 hPa à 1060 hPa
Afmetingen 
handstukhouder L = 205 mm; B = 150 mm; H = 85 mm
Gewicht handstukhouder 190 g
Lichtbron polywave-LED
Golflengtebereik 385 à 515 nm
Lichtintensiteit 800 mW/cm2 ± 10%
Bedrijf 6 min. aan / 4 min. uit 

(intermitterend)
Afmetingen handstuk L = 260 mm; B = 42 mm; H = 120 mm
Gewicht handstuk 200 g

Voorschriften voor opslag en transport
Temperatuur -20°C à +60°C
Relatieve luchtvochtigheid 10% à 75%
Luchtdruk 500 hPa à 1060 hPa

Sla de bluephase C8 op in een gesloten of overdekte ruimte.
Stel het apparaat niet bloot aan sterke trillingen.



30

Α�ι�τιµε πελάτη,

O ιδανικ$ς πoλυµερισµ$ς απoτελεί σηµαντική
απαίτηση για $λα τα φωτoπoλυµερι=$µενα
υλικά, ώστε να απoδώσoυν απoκαταστάσεις
υψηλής πoι$τητας. Η συσκευή πoλυµερισµoύ
διαδραµατί=ει απoφασιστικ$ ρ$λo. Γι αυτ$, σας
ευ;αριστoύµε για την αγoρά τoυ bluephase C8.
Τo bluephase C8 είναι ιατρική συσκευή υψηλής
πoι$τητας, η oπoία είναι σ;εδιασµένη
σύµφωνα µε τα πρ$σφατα πρ$τυπα της
επιστήµης, της τε;νoλoγίας και της
'ιoµη;ανίας. 

Αυτές oι oδηγίες λειτoυργίας θα σας
'oηθήσoυν να .εκινήσετε ακίνδυνα τη
συσκευή, να α.ιoπoιήσετε πλήρως τις ικαν$τη-
τές της, και θα ε.ασφαλίσoυν την καλύτερη
διατήρησή της.

Εάν έ;ετε περαιτέρω ερωτήσεις, παρακαλώ µη
διστάσετε να έρθετε σε επαφή µα=ί µας ('λ. τις
διευθύνσεις στo oπισθ$φυλλo).

Oι άνθρωπoί σας στην
Ivoclar Vivadent
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Ασφάλεια

Πρooρι@&µενη >ρήση

Τo bluephase C8 είναι µια συσκευή φωτoπoλυµερισµoύ
LED (Light Emitting Diode) υψηλής απ_δoσης, πoυ
παράγει µπλε δέσµη φωτ_ς πλoύσια σε ενέργεια.
xρησιµoπoιείται για τoν πoλυµερισµ_ των
φωτoπoλυµεριz_µενων oδoντιατρικών υλικών. Η
πρooριz_µενη xρήση επίσης συνεπάγεται την τήρηση
των επισηµάνσεων και κανoνισµών στις παρoύσες
oδηγίες xρήσης. 

Ένδει0η

Με τo “πoλυκυµατικ_” ευρυzωνικ_ φάσµα τoυ, τo
bluephase C8 είναι κατάλληλo για τoν πoλυµερισµ_
_λων των φωτoπoλυµεριz_µενων oδoντιατρικών υλι-
κών πoυ ενεργoπoιoύνται στo εύρoς µήκoυς κύµατoς
των 385–515 nm. Σε αυτά τα υλικά περιλαµbάνoνται
τα υλικά απoκαταστάσεων, τα συγκoλλητικά, τα oυδέ-
τερα στρώµατα, τα oπών και σxισµών, τα πρoσωρινά
εµφρατικά, καθώς επίσης και τα συγκoλλητικά για
oρθoδoντικά ελάσµατα και για απoκαταστάσεις πoυ
γίνoνται στo εργαστήριo, _πως π.x. εκείνα πoυ
xρησιµoπoιoύνται στην κατασκευή κεραµικών ένθε-
των.

Αντενδεί0εις

Υλικά, o πoλυµερισµ_ς των oπoίων ενερ-
γoπoιείται εκτ_ς τoυ µήκoυς κύµατoς των
385–515 nm (επί τoυ παρ_ντoς δεν
υπάρxoυν γνωστά.) Εάν δεν είστε bέbαιoι
για oρισµένα πρoϊ_ντα, παρακαλoύµε
συµboυλευθείτε τoν κατασκευαστή τoυ
υλικoύ. 

Μη φoρτίzετε ή xρησιµoπoιείτε τη συσκευή
κoντά σε εύφλεκτες ή καύσιµες oυσίες. 

Φoρητές και κινητές συσκευές υψηλής
συxν_τητας µπoρεί να δηµιoυργήσoυν
παρεµboλές σε ιατρικές συσκευές. Η
xρήση κινητών τηλεφώνων κατά τη 
διάρκεια της λειτoυργίας τoυς δεν 
επιτρέπεται. 

Σηµειώσεις ασφαλείας
Τo bluephase C8 είναι µια ιατρική ηλεκτρoνική
συσκευή σxεδιασµένη σύµφωνα µε τα πρ_τυπα IEC
601-1 (EN 60601-1) και EMC. Συµµoρφώνεται µε τoυς
σxετικoύς κανoνισµoύς της ΕΕ.

Η συσκευή έxει απoσταλεί απ_ τoν κατασκευαστή σε
ασφαλή και τεxνικά άρτια κατάσταση. Πρoκειµένoυ
να διατηρηθεί σε αυτήν την κατάσταση και να
διασφαλιστεί η λειτoυργία xωρίς κινδύνoυς, πρέπει
να τηρoύνται oι σηµειώσεις και oι καν_νες στις
παρoύσες oδηγίες xρήσης. Για να απoφευxθεί
ενδεx_µενη zηµιά στoν εjoπλισµ_ και κίνδυνoι για
τoυς ασθενείς, τoυς xρήστες και τρίτα πρ_σωπα, πρέ-
πει να τηρoύνται oι ακ_λoυθες oδηγίες ασφαλείας.

!ρήση και ευθύνη

• Τo bluephase C8 πρέπει να xρησιµoπoιείται µ_νo για
την πρooριz_µενη xρήση τoυ. Oπoιαδήπoτε άλλη
xρήση αντενδείκνυται. O κατασκευαστής δεν
απoδέxεται καµία ευθύνη για zηµίες πoυ απoρρέoυν
απ_ την κακή xρήση της συσκευής ή απ_ τη µη
τήρηση των Oδηγιών xρήσης.

• O xρήστης είναι υπεύθυνoς να ελέγxει τo bluephase
C8 ως πρoς τη xρήση και την καταλληλ_τητά τoυ για
τoυς εκάστoτε πρooριz_µενoυς σκoπoύς xρήσης.
Αυτ_ είναι ιδιαίτερα σηµαντικ_ εάν xρησιµoπoιoύ-
νται ταυτ_xρoνα άλλες συσκευές σε άµεση
γειτνίαση µε τo bluephase.

• Tρησιµoπoιείτε µ_νo γνήσια ανταλλακτικά και εjαρ-
τήµατα απ_ την Ivoclar Vivadent (bλ. Εjαρτήµατα). O
κατασκευαστής δεν απoδέxεται καµία ευθύνη για
zηµιές πoυ απoρρέoυν απ_ τη xρήση άλλων ανταλ-
λακτικών ή εjαρτηµάτων.

Τάση λειτoυργίας

Πριν ενεργoπoιήσετε τη συσκευή, bεbαιωθείτε _τι: 
α) η τάση της ηλεκτρικής παρoxής είναι συµbατή µε

αυτήν πoυ αναγράφεται στην ετικέτα oνoµαστικών
τιµών της συσκευής και

b) η συσκευή έxει έρθει σε θερµoκρασία
περιbάλλoντoς.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)
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Ενδεί0εις για µειωµένη ασφάλεια

Εάν υπάρxει oπoιαδήπoτε αµφιboλία για την ασφαλή
xρήση, πρέπει να απoσυνδέσετε τη συσκευή απ_ την
παρoxή ρεύµατoς και να αφαιρέσετε την µπαταρία
ώστε να απoφευxθεί τυxαία ενεργoπoίηση της
συσκευής. Τέτoια περίπτωση µπoρεί να υπάρxει _ταν,
για παράδειγµα, η συσκευή είναι εµφανώς
κατεστραµµένη ή _ταν δεν λειτoυργεί κανoνικά. Η
συσκευή είναι τελείως απoσυνδεδεµένη απ_ την
παρoxή ρεύµατoς µ_νo _ταν bγάλoυµε τo φις τoυ
καλωδίoυ απ_ την πρίzα.

Πρoστασία των µατιών

Η άµεση ή έµµεση έκθεση των µατιών πρέπει να
απoφεύγεται. Η παρατεταµένη έκθεση στo φως δεν
είναι ευxάριστη για τα µάτια και µπoρεί να oδηγήσει
σε τραυµατισµ_. Επoµένως, συνιστάται η xρήση των
παρεx_µενων αντιθαµbωτικών κώνων. Άτoµα πoυ
είναι γενικά ευαίσθητα στo φως, παίρνoυν φάρµακα
πoυ πρoκαλoύν φωτoευαισθητoπoίηση, έxoυν
υπobληθεί σε xειρoυργική επέµbαση στα µάτια ή
άτoµα πoυ εργάzoνται µε τη συσκευή ή σε άµεση
γειτνίαση µε αυτήν για µακρές xρoνικές περι_δoυς
δεν πρέπει να εκτίθενται στo φως αυτής της
συσκευής. Συνεπώς, πρέπει να φoρoύν πρoστατευ-
τικά γυαλιά (πoρτoκαλί) τα oπoία απoρρoφoύν φως
κάτω απ_ 515 nm.

Ανάπτυ0η θερµ&τητας (κίνδυνoς εγκαυµάτων)

[πως και µε _λες τις λυxνίες υψηλής απ_δoσης, η
υψηλή φωτεινή ένταση έxει ως απoτέλεσµα την ανά-
πτυjη θερµ_τητας. Η παρατεταµένη έκθεση
περιoxών κoντά στoν πoλφ_ και µαλακών ιστών
µπoρεί να πρoκαλέσει µη αναστρέψιµες ή αναστρέ-
ψιµες bλάbες. Συνεπώς, πρέπει να τηρoύνται oι συνι-
στώµενoι xρ_νoι πoλυµερισµoύ. Συνεxείς xρ_νoι
πoλυµερισµoύ πάνω απ_ 40 δευτερ_λεπτα στo ίδιo
τµήµα τoυ δoντιoύ, _πως επίσης άµεση επαφή µε τα
oύλα, τo bλεννoγ_νo της στoµατικής κoιλ_τητας ή τo
δέρµα θα πρέπει oπωσδήπoτε να απoφεύγεται. O
πoλυµερισµ_ς των έµµεσων απoκαταστάσεων θα
πρέπει να γίνεται µε διαλείπoντα διαστήµατα των 
20 δευτερoλέπτων τo καθένα ή µε xρήση εjωτερικής
ψύjης µε ρεύµα αέρα.



34

Έναρ0η λειτoυργίας

Μoρφή παράδoσης
Ελέγjτε την παράδoση για πληρ_τητα και
oπoιαδήπoτε πιθανή zηµιά απ_ τη µεταφoρά (bλ.
Μoρφή παράδoσης). Σε περίπτωση πoυ κάπoια εjαρ-
τήµατα λείπoυν ή έxoυν υπoστεί zηµιά, επικoινωνή-
στε αµέσως µε τoν αντιπρ_σωπo ή τo κέντρo
τεxνικής υπoστήριjης.

Πρoτoύ ενεργoπoιήσετε τη συσκευή, bεbαιωθείτε _τι
η τάση πoυ αναφέρεται στην ετικέτα oνoµαστικών
τιµών συµµoρφώνεται µε την τoπική παρoxή
ηλεκτρικoύ ρεύµατoς. Η ετικέτα oνoµαστικών τιµών
είναι κoλληµένη στo κάτω µέρoς τoυ τρoφoδoτικoύ. 

Συνδέστε τo καλώδιo µε την παρoxή ηλεκτρικoύ
ρεύµατoς και τo τρoφoδoτικ_.
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!ειρoλα)ή
Πρoτoύ τoπoθετήσετε τoν ρύγxoς φωτ_ς, αφαιρέστε
τo πρoστατευτικ_ φύλλo απ_ τo αντίστoιxo άνoιγµα
της xειρoλαbής. 

Στρέψτε ελαφρά τo ρύγxoς φωτ_ς συνδέoντάς τo µε
τη xειρoλαbή. 

Έπειτα τoπoθετήστε την αντιθαµbωτική ασπίδα στo
ρύγxoς φωτ_ς.
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Λειτoυργία

Απoλυµαίνετε ή απoστειρώνετε σε αυτ_καυστo τις
µoλυσµένες επιφάνειες της λυxνίας πoλυµερισµoύ,
καθώς επίσης και τα ρύγxη φωτ_ς και τoυς
αντιθαµbωτικoύς κώνoυς πριν απ_ κάθε xρήση. Επι-
πλέoν, bεbαιωθείτε _τι η ρυθµισµένη φωτεινή ένταση
εj_δoυ επιτρέπει τoν επαρκή πoλυµερισµ_. Για τo
σκoπ_ αυτ_, ελέγxετε τo ρύγxoς φωτ_ς για ρύπoυς
και zηµιές, καθώς και τη φωτεινή ένταση σε τακτικά
xρoνικά διαστήµατα (π.x. µε τo ακτιν_µετρo Ivoclar
Vivadent “bluephase meter”).

Επιλoγή τoυ πρoγράµµατoς πoλυµερισµoύ και τoυ
>ρ&νoυ πoλυµερισµoύ

Τo πρ_γραµµα πoλυµερισµoύ και o xρ_νoς πoλυµε-
ρισµoύ µπoρoύν να ρυθµιστoύν jεxωριστά. 

Τo bluephase C8 είναι εjoπλισµένo µε τα ακ_λoυθα 3
πρoγράµµατα πoλυµερισµoύ για τις διαφoρετικές
ενδείjεις. Τo επιθυµητ_ πρ_γραµµα πoλυµερισµoύ
επιλέγεται µε τα κoυµπιά επιλoγής πρoγράµµατoς. Η
oθ_νη αλλάzει αντίστoιxα (bλ. Ενδείjεις στη
xειρoλαbή). Κατά την πρώτη έναρjη, είναι
πρoγραµµατισµένες oι ακ_λoυθες ρυθµίσεις:

Εργoστασιακές ρυθµίσεις

HIGH 15 δευτερ_λεπτα
(Υψηλή ένταση)

LOW 10 δευτερ_λεπτα
(Tαµηλή ένταση)

SOFT 20 δευτερ_λεπτα
(Ήπια έναρjη)

O επιθυµητ_ς xρ_νoς
πoλυµερισµoύ επιλέγεται µε τα
κoυµπιά επιλoγής xρ_νoυ. Oι
xρήστες µπoρoύν να επιλέjoυν
µεταjύ 5, 10, 15, 20 και 30
δευτερoλέπτων. 

Τηρείτε τις oδηγίες xρήσης τoυ υλικoύ πoυ
xρησιµoπoιείτε _ταν επιλέγετε τo xρ_νo
πoλυµερισµoύ. 

Oι xρ_νoι πoλυµερισµoύ για σύνθετες ρητίνες
ισxύoυν για _λες τις απoxρώσεις και, εάν δεν αναφέ-
ρεται διαφoρετικά στις oδηγίες xρήσης τoυ σxετικoύ
υλικoύ, ισxύoυν για µέγιστo πάxoς στρώµατoς 2 xιλ.
Γενικά, αυτές oι συστάσεις ισxύoυν σε περιπτώσεις
_πoυ τo παράθυρo µετάδoσης φωτ_ς της xειρoλαbής
τoπoθετείται ακριbώς επάνω απ_ τo υλικ_ πoυ
πρ_κειται να πoλυµεριστεί. Η αύjηση της απ_στασης
µεταjύ της φωτεινής πηγής και τoυ υλικoύ απαιτεί
την ανάλoγη παράταση τoυ xρ_νoυ πoλυµερισµoύ.
Για παράδειγµα, εάν η απ_σταση απ_ τo υλικ_ είναι 9
xιλ., η απoδoτική ενέργεια της φωτεινής πηγής µειώ-
νεται κατά περίπoυ 50%. Σε αυτήν την περίπτωση, o
συνιστώµενoς xρ_νoς πoλυµερισµoύ πρέπει να
διπλασιαστεί.
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Πρ&γραµµα π5λυµερισµ5ύ

Απ_δoση φωτ_ς
Tρ_νoς έκθεσης για σύνθετα υλικά
Tρ_νoς έκθεσης για Tetric EvoCeram/IPS Empress Direct

800 mW/cm2 ± 10%
20 δευτ.
15 δευτ.

1) Ισxύει για µέγιστo πάxoς στρώµατoς 2 xιλ. και εάν δεν αναφέρεται διαφoρετικά στις oδηγίες xρήσης τoυ σxετικoύ υλικoύ (_πως ενδεxoµένως στην περίπτωση των απoxρώσεων oδoντίνης)
2) Ισxύει για µέγιστo πάxoς στρώµατoς 4 xιλ. και εάν δεν αναφέρεται διαφoρετικά στις oδηγίες xρήσης τoυ σxετικoύ υλικoύ (_πως ενδεxoµένως στην περίπτωση των απoxρώσεων oδoντίνης)
3) Ισxύει για µέγιστo πάxoς στρώµατoς 3 xιλ.    4) Ισxύει για φωτoπoλυµερισµ_ (απoκλειστική xρήση πάστας bάσης)    5) Ισxύει για διπλ_ πoλυµερισµ_

Πρ&γραµµα HIGH POWER
Σταθερά υψηλή fωτεινή ένταση
για τoν πoλυµερισµ_ υλικών
απoκατάστασης και κoνίας, για
άµεσες και έµµεσες
απoκαταστάσεις.

Πρ&γραµµα SOFT START
Βηµατική αύjηση της fωτεινής
έντασης µε µειωµένη τάση
συστoλής και µειωµένη ανάπτυjη
θερµoκρασίας για τoν
πoλυµερισµ_ υλικών
απoκατάστασης.

Πρ&γραµµα LOW POWER
Μειωµένη fωτεινή ένταση µε
µειωµένη αύjηση θερµoκρασίας
για τoν πoλυµερισµ_
συγκoλλητικών υλικών, bερνικιών
(liner) και υλικών απoκατάστασης
σε περιoxές κoντά στoν πoλf_,
κατά την απoκατάσταση
κoιλoτήτων κατηγoρίας V.

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

Υλικά πλήρωσης
Σύνθετη ρητίνη
• 2 >ιλ. 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow / Άλλα
• 4 >ιλ. 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill 
Tetric Basic White
Συµπ5λυµερές 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
Έµµεσες απ5καταστάσεις / 
Ρητινώδεις κ5νίες
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4)/
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

∆ιάφ5ρα
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

!ρ&ν5ς π5λυµερισµ5ύ

15 δευτ.

20 δευτ.

15 δευτ.
20  δευτ.

40 δευτ.

ανά xιλ. κερα�ικoύ: 
10 δευτερ_λεπτα ανά τ�ή�α

20 δευτ.
30 δευτ.
40 δευτ.
20 δευτ.
20 δευτ.
15 δευτ.
15 δευτ.
30 δευτ.

Συγκoλλητικ&
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
Πρoσωρινά υλικά
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
∆ιάφ5ρα
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

!ρ&ν5ς π5λυµερισµ5ύ

10 δευτ.

10 δευτ.
10 δευτ.
10 δευτ.
20 δευτερ_λεπτα ανά τ�ή�α

20 δευτ.
20 δευτ.

Υλικά πλήρωσης
Σύνθετη ρητίνη
• 2 >ιλ. 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow / Άλλα
• 4 >ιλ. 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill 
Tetric Basic White
Συµπ5λυµερές 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

!ρ&ν5ς π5λυµερισµ5ύ

20 δευτ.

25 δευτ.

20 δευτ.
25 δευτ.

40 δευτ.

bluephase® C8
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Λειτoυργία µνήµης πoλυµερισµoύ

Oι τελευταίες ρυθµίσεις πoυ xρησιµoπoιήθηκαν, µαzί
µε τo συνδυασµ_ τoυ πρoγράµµατoς πoλυµερισµoύ
και τoυ xρ_νoυ πoλυµερισµoύ, απoθηκεύoνται
αυτ_µατα.

Έναρ0η

Η λυxνία ενεργoπoιείται µε τo κoυµπί έναρjης. [ταν
παρέλθει o επιλεγµένoς xρ_νoς πoλυµερισµoύ, τo
πρ_γραµµα πoλυµερισµoύ τερµατίzεται αυτ_µατα.
Εάν είναι επιθυµητ_, η λυxνία µπoρεί να
απενεργoπoιηθεί πρoτoύ παρέλθει o ρυθµισµένoς
xρ_νoς πoλυµερισµoύ, πατώντας jανά τo κoυµπί
έναρjης. O ανεµιστήρας ενεργoπoιείται ταυτ_xρoνα
µε τη λυxνία. Μ_λις παρέλθει o xρ_νoς
πoλυµερισµoύ, o ανεµιστήρας συνεxίzει να λειτoυρ-
γεί για κάπoιo xρoνικ_ διάστηµα για να ψυxθεί η
συσκευή.

Ακoυστικά σήµατα

Ακoυστικά σήµατα παράγoνται για τις ακ_λoυθες
λειτoυργίες:
• Έναρjη (∆ιακoπή)
• Κάθε 10 δευτερ_λεπτα
• Αλλαγή πρoγράµµατoς
• Αλλαγή xρ_νoυ πoλυµερισµoύ
• Μήνυµα σφάλµατoς

Εάν είναι επιθυµητ_, η ένταση των ακoυστικών 
σηµάτων µπoρεί να ρυθµιστεί.

Για τo σκoπ_ αυτ_, πατήστε τo µπλε κoυµπί έντασης
(bλ. Ανασκ_πηση πρoϊ_ντoς) εν_σω η λυxνία είναι
απενεργoπoιηµένη, και µειώστε την ένταση ή απε-
νεργoπoιήστε τα ακoυστικά σήµατα µε τo αριστερ_
κoυµπί επιλoγής xρ_νoυ. Εάν επιθυµείτε να επανα-
φέρετε τα ακoυστικά σήµατα ή να αυjήσετε την
ένταση, πατήστε τo µπλε κoυµπί έντασης και κατ_πιν
τo δεjί κoυµπί επιλoγής xρ_νoυ.

Απ&δoση φωτ&ς

Η απ_δoση φωτ_ς διατηρείται σε σταθερ_ επίπεδo
κατά τη διάρκεια της λειτoυργίας. 
Εάν xρησιµoπoιείτε τo παρεx_µενo ρύγxoς φωτ_ς 
10 xιλ., η απ_δoση φωτ_ς έxει bαθµoνoµηθεί στα 
800 mW/cm2 ± 10%.

Η xρήση διαφoρετικoύ φωτoανιxνευτή απ_ τoν
παρεx_µενo έxει άµεση επίδραση στην εκπεµπ_µενη
φωτεινή ένταση.

Στoυς φωτoανιxνευτές παράλληλων τoιxωµάτων 
(10 xιλ.), η διάµετρoς είναι ίση και στα δύo άκρα.
Στoυς φωτoανιxνευτές εστίασης (φωτoανιxνευτής
10>8 xιλ., σηµειακ_ς φωτoανιxνευτής 6>2 xιλ.), η
διάµετρoς στo πίσω άκρo είναι µεγαλύτερη απ_
εκείνη τoυ παραθύρoυ εκπoµπής φωτ_ς. Τo πρoσπί-
πτoν µπλε φως συγκεντρώνεται έτσι σε µικρ_τερη
επιφάνεια, αυjάνoντας την ένταση τoυ
εκπεµπ_µενoυ φωτ_ς.

Pι σηµειακoί φωτoανιxνευτές είναι κατάλληλoι για
τoν πoλυµερισµ_ κλειστών περιoxών, _πως η
πρoσάρτηση _ψεων πριν απ_ την αφαίρεση
περισσειών. Για πλήρη πoλυµερισµ_, είναι απαραίτητo
να αλλάjετε τo φωτoανιxνευτή.

Μέτρηση της απ&δoσης φωτ&ς

Η απ_δoση φωτ_ς τoυ bluephase C8 και τoυ
παρεx_µενoυ ρύγxoυς 10 xιλ. µπoρεί να ελεγxθεί µε
τo µετρητή bluephase. Εάν η µετρoύµενη τιµή δεν
αντιστoιxεί µε την αναµεν_µενη απ_δoση φωτ_ς,
συνεxίστε ως εjής:
• Ελέγjτε τo επιλεγµένo πρ_γραµµα πoλυµερισµoύ
• Καθαρίστε τoν αισθητήρα φωτ_ς εάν είναι

bρώµικoς
• Αφαιρέστε τo ρύγxoς φωτ_ς και καθαρίστε τo

παράθυρo εκπoµπής φωτ_ς της xειρoλαbής µε ένα
bαµbάκι εµπoτισµένo µε αλκo_λη.

• Καθαρίστε τo ρύγxoς φωτ_ς εάν είναι bρώµικo (bλ.
Συντήρηση και καθαρισµ_ς)

• Αντικαταστήστε τα xαλασµένα ρύγxη φωτ_ς µε
καινoύρια.

Εάν αυτά τα µέτρα δεν bελτιώσoυν τα απoτελέσµατα,
παρακαλoύµε επικoινωνήστε µε τoν αντιπρ_σωπo ή
τo τoπικ_ σας κέντρo τεxνικής υπoστήριjης.

Λειτoυργία
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Για λ_γoυς υγιεινής, συνιστάται η xρήση πρoστατευ-
τικoύ περιßλή�ατoς �ίας xρήσης για κάθε ασθενή. Oι
�oλυσ�ένες επιφάνειες της συσκευής, καθώς επίσης
και τα ρύγxη φωτ_ς και oι αντιθα�ßωτικoί κώνoι 
πρέπει να απoλυ�αίνoνται (π.x. �ε FD333, FD366/Dürr
Dental, Incidin Liquid/Ecolab) ή να απoστειρώνoνται
σε αυτ_καυστo πριν απ_ κάθε xρήση. Βεbαιωθείτε _τι
δεν εισxωρoύν υγρά ή άλλες jένες oυσίες στη
xειρoλαbή, στην υπoδoxή xειρoλαbής και ιδιαίτερα
στo τρoφoδoτικ_ κατά τη διάρκεια τoυ καθαρισµoύ
(κίνδυνoς ηλεκτρoπληjίας). Απoσυνδέστε τη
xειρoλαbή απ_ την παρoxή ρεύµατoς κατά τoν 
καθαρισµ_. 

xειρoλαbή απ_ την παρoxή ρεύµατoς κατά τoν καθα-
ρισµ_. 

Ε0ωτερικά µέρη

Σκoυπίστε τη xειρoλαbή και την υπoδoxή της
xειρoλαbής µε ένα κoιν_ απoλυµαντικ_ διάλυµα
xωρίς αλδεΰδη. Μην καθαρίzετε µε ιδιαίτερα επιθε-
τικά απoλυµαντικά διαλύµατα (π.x. διαλύµατα µε
bάση πoρτoκαλέλαιo ή µε περιεx_µενo αιθαν_λης
άνω τoυ 40%), διαλύτες (π.x. ακετ_νη) ή µε αιxµηρά
_ργανα, τα oπoία µπoρεί να πρoκαλέσoυν zηµιά ή
αµυxές στo πλαστικ_. Καθαρίστε τα bρώµικα
πλαστικά µέρη µε διάλυµα σαπoυνιoύ.

Ρύγ>η φωτ&ς

Καθαρίστε τα ρύγxη φωτ_ς µε απoλυµαντικ_ και
µαλακ_ πανί. Πρoσεκτικά αφαιρέστε oπoιoδήπoτε
πιθαν_ υπ_λειµµα υλικoύ, _πως σύνθετες ρητίνες,
απ_ τo ρύγxoς φωτ_ς π.x. µε τo νύxι σας ή µια πλα-
στική σπάθη. Μη xρησιµoπoιείτε αιxµηρά ή µυτερά
εργαλεία, δι_τι µπoρεί να πρoκαλέσoυν αµυxές στην
επιφάνεια τoυ ρύγxoυς φωτ_ς και να µειώσoυν έτσι
τη µετάδoση τoυ φωτ_ς. Τα ρύγxη φωτ_ς και oι 
αντιθαµbωτικoί κώνoι µπoρoύν να απoστειρωθoύν σε
αυτ_καυστo (π.x. 121 °C, 2 bar, 15 λεπτά). Ελέγjτε τα
ρύγxη φωτ_ς για σηµάδια zηµιάς. Εάν κρατήσετε τo
ρύγxoς φωτ_ς µπρoστά απ_ µια φωτεινή πηγή και
oρισµένα τµήµατα φαίνoνται µαύρα, αυτ_ σηµαίνει oι
υαλoΐνες είναι σπασµένες. Σε αυτήν την περίπτωση,
τo ρύγxoς φωτ_ς πρέπει να αντικατασταθεί µε έναν
καινoύριo.

Απ&ρριψη

Η συσκευή δεν πρέπει να απoρρίπτεται στα
συνηθισµένα oικιακά απoρρίµµατα. Παρακαλoύµε 
επισκεφθείτε την τoπική σας ιστoσελίδα της Ivoclar
Vivadent για λεπτoµερείς πληρoφoρίες σxετικά µε
την απ_ρριψη της µoνάδας. Απoρρίψτε τις άxρηστες
λυxνίες πoλυµερισµoύ σύµφωνα µε τις αντίστoιxες
νoµικές απαιτήσεις της xώρας σας.

Συντήρηση και καθαρισµ&ς
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∆ι&ρθωση πρo)λήµατoς
Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει (ή να φθάσει στη θερµoκρασία
τoυ δωµατίoυ εάν δεν έxει ψυxθεί ικανoπoιητικά) και δoκιµάστε
jανά µετά απ_ λίγo xρ_νo. Εάν τo σφάλµα επιµένει, επικoινωνή-
στε µε τoν αντιπρ_σωπo ή µε τo τoπικ_ σας κέντρo τεxνικής
υπoστήριjης. 

Απoσυνδέστε τo τρoφoδoτικ_ απ_ την παρoxή ρεύµατoς και επα-
νασυνδέστε τo. Εάν τo σφάλµα επανεµφανιστεί, παρακαλoύµε
επικoινωνήστε µε τoν αντιπρ_σωπo ή τo τoπικ_ σας κέντρo
τεxνικής υπoστήριjης.

Παρακαλoύµε επικoινωνήστε µε τoν αντιπρ_σωπo ή τo τoπικ_
σας κέντρo τεxνικής υπoστήριjης.

Αιτίες
Η συσκευή έxει υπερθερµαν-
θεί ή δεν έxει ψυxθεί
ικανoπoιητικά

Ηλεκτρoνικ_ εjάρτηµα τoυ
τρoφoδoτικoύ ελαττωµατικ_

Ηλεκτρoνικ_ εjάρτηµα της
xειρoλαbής ελαττωµατικ_

Τι κάνω εάν …

Σύµ)oλo

Εγγύηση / 
∆ιαδικασία σε περίπτωση επισκευής

Η περίoδoς εγγύησης για τo bluephase C8 είναι τρία
έτη απ_ την ηµερoµηνία αγoράς. Oι δυσλειτoυργίες
ως απoτέλεσµα ελαττωµατικών υλικών ή σφαλµάτων
κατασκευής επισκευάzoνται δωρεάν κατά τη διάρκεια
της περι_δoυ εγγύησης. Η εγγύηση δεν παρέxει τo
δικαίωµα απoκατάστασης oπoιασδήπoτε υλικής ή µη
υλικής zηµιάς εκτ_ς απ_ τις πραναφερθείσες. Η
συσκευή πρέπει να xρησιµoπoιείται µ_νo για τις 
ενδεικνυ_µενες xρήσεις. Oπoιεσδήπoτε άλλες
xρήσεις αντενδείκνυνται. O κατασκευαστής δεν
απoδέxεται καµία ευθύνη ως απoτέλεσµα κακής
xρήσης και oι αjιώσεις εγγύησης δεν µπoρoύν να
γίνoυν απoδεκτές σε τέτoιες περιπτώσεις. Αυτ_
ισxύει ιδιαίτερα για:
• zηµία ως απoτέλεσµα ανάρµoστoυ xειρισµoύ. 
• zηµία των εjαρτηµάτων ως απoτέλεσµα φθoράς

υπ_ συνήθεις συνθήκες λειτoυργίας.
• zηµία ως απoτέλεσµα εjωτερικών επιδράσεων, π.x.

κρoύσεις, πτώση στo πάτωµα.
• zηµία ως απoτέλεσµα εσφαλµένης ρύθµισης ή

εγκατάστασης.
• zηµία ως απoτέλεσµα της σύνδεσης της µoνάδας

σε παρoxή ηλεκτρικoύ ρεύµατoς, η τάση και η
συxν_τητα της oπoίας δεν συµµoρφώνoνται µε
εκείνες πoυ δηλώνoνται στην ετικέτα oνoµαστικών
τιµών. 

• zηµία ως απoτέλεσµα ανάρµoστων επισκευών ή
τρoπoπoιήσεων πoυ δεν έxoυν πραγµατoπoιηθεί
απ_ πιστoπoιηµένα κέντρα τεxνικής υπoστήριjης.

Σε περίπτωση αjίωσης στα πλαίσια της εγγύησης, θα
πρέπει να επιστραφεί oλ_κληρη η συσκευή
(xειρoλαbή, υπoδoxή xειρoλαbής, καλώδιo ρεύµατoς
και ρύγxoς φωτ_ς) µε πληρωµένη την απoστoλή,
στoν αντιπρ_σωπo ή απευθείας στην Ivoclar Vivadent,
µαzί µε την απ_δειjη αγoράς. Tρησιµoπoιήστε την
αρxική συσκευασία µε τα αντίστoιxα xαρτoνένια
ένθετα για τη µεταφoρά. Oι εργασίες συντήρησης
µπoρoύν να πραγµατoπoιηθoύν µ_νo απ_ ένα
πιστoπoιηµένo κέντρo τεxνικής υπoστήριjης της
Ivoclar Vivadent. Σε περίπτωση bλάbης πoυ δεν
µπoρεί να απoκατασταθεί, παρακαλoύµε 
επικoινωνήστε µε τoν αντιπρ_σωπ_ σας ή µε τo
τoπικ_ κέντρo τεxνικής υπoστήριjης (bλ. διευθύνσεις
στην πίσω πλευρά). Σαφής περιγραφή της bλάbης ή
των συνθηκών υπ_ τις oπoίες πρoέκυψε η bλάbη θα
διευκoλύνει τoν εντoπισµ_ τoυ πρobλήµατoς. 
Παρακαλoύµε εσωκλείστε αυτήν την περιγραφή κατά
την επιστρoφή της συσκευής.
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Πρoδιαγραφές πρoϊ&ντoς

Μoρφή παράδoσης

1 υπoδoxή xειρoλαbής
1 xειρoλαbή συµπεριλαµbανoµένoυ καλωδίoυ
ρεύµατoς και τρoφoδoτικoύ
1 ρύγxoς φωτ_ς 10 xιλ.
3 αντιθαµbωτικoί κώνoι
1 σετ Oδηγιών xρήσης

Ε0αρτήµατα

Τα ακ_λoυθα εjαρτήµατα είναι διαθέσιµα για τo blue-
phase C8:

Κωδικ_ς Περιγραφή
608537 Ρύγxoς φωτ_ς 10 xιλ. µαύρo (G2)
608538 Ρύγxoς φωτ_ς τύπoυ ακίδας 

6/2 xιλ., µαύρo (G2)
551756 Αντιθαµbωτικoί κώνoι
592496 Αντιθαµbωτική ασπίδα
627436 Υπoδoxή xειρoλαbής C8 (G2)
607922 Μετρητής bluephase
608554 Περιbλήµατα bluephase (G2)

Τε>νικά στoι>εία

Τάση λειτoυργίας 5 VDC
Τρoφoδoτικ_ 100-240 VAC / 50-60 Hz 

µέγ. 0,4 A
Έjoδoς 5 VDC
ΤΥΠOΣ 15.2630
Παραγωγ_ς: Friwo

Συνθήκες λειτoυργίας

Θερµoκρασία +10 °C έως +40 °C
Σxετική υγρασία 30% έως 75%
Πίεση 
περιbάλλoντoς 700 hPa έως 1060 hPa
∆ιαστάσεις υπoδoxής 
xειρoλαbής Μ=205 xιλ., Π=150 xιλ., Υ=85 xιλ.
Βάρoς υπoδoxής 
xειρoλαbής 190 γρ.
Πηγή φωτ_ς πoλυκυµατικ_ LED
Εύρoς µήκoυς 
κύµατoς 385–515 nm
Απ_δoση φωτ_ς 800 mW/cm2 ± 10 %
Λειτoυργία 6 λπ. αναµµένo / 4 λπ. σbηστ_

(διακoπτ_µενα)
∆ιαστάσεις 
xειρoλαbής Μ=260 xιλ., Π=42 xιλ., Υ=120 xιλ.
Βάρoς xειρoλαbής 200 γρ.

Συνθήκες µεταφoράς και απoθήκευσης:

Θερµoκρασία -20 °C έως +60 °C (-4 έως 140 °F)
Σxετική υγρασία 10% έως 75%
Πίεση περιbάλλoντoς 500 hPa έως 1060 hPa

Τo bluephase C8 πρέπει να απoθηκεύεται σε
κλειστoύς, εσωτερικoύς xώρoυς.
Πρoστατεύετε τη συσκευή απ_ έντoνoυς
κραδασµoύς.
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ì‚‡Ê‡ÂÏ˚È ÔÓÍÛÔ‡ÚÂÎ¸,

éÔÚËÏ‡Î¸Ì‡fl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl fl‚ÎflÂÚÒfl
ÓÒÌÓ‚ÓÈ ıÓÓ¯Â„Ó Í‡˜ÂÒÚ‚‡ ÂÒÚ‡‚‡ˆËË
ËÁ Î˛·˚ı Ò‚ÂÚÓÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚ı Ï‡ÚÂË‡-
ÎÓ‚. ëÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ÓÎ¸ ÔË ˝ÚÓÏ
Ë„‡ÂÚ Ô‡‚ËÎ¸Ì˚È ‚˚·Ó ÔÓÎËÏÂËÁ‡-
ˆËÓÌÌÓÈ Î‡ÏÔ˚. èÓ˝ÚÓÏÛ Ï˚ Ó˜ÂÌ¸ ‡‰˚,
˜ÚÓ Ç˚ ÓÒÚ‡ÌÓ‚ËÎË Ò‚ÓÈ ‚˚·Ó Ì‡ Î‡ÏÔÂ
bluephase C8. ùÚ‡ Î‡ÏÔ‡ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ
ÒÓ·ÓÈ ‚˚ÒÓÍÓÍ‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚È ÔÓ‰ÛÍÚ
ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓÈ ÚÂıÌËÍË, ÍÓÚÓ˚È ·˚Î
ÒÍÓÌÒÚÛËÓ‚‡Ì ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‰ÂÈ-
ÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÌÓÏ‡ÏË, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ò Û˜ÂÚÓÏ
ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ÛÓ‚Ìfl ÁÌ‡ÌËÈ Ë ÚÂıÌËÍË. 

Ç ËÌÒÚÛÍˆËË Í ÔË·ÓÛ Ç˚ Ì‡È‰ÂÚÂ ÔÓ‰-
Ó·ÌÓÂ ‡Á˙flÒÌÂÌËÂ, Í‡Í Â„Ó ÔËÏÂÌflÚ¸,
Í‡Í Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÔÓÒÚ˚Ï Ë Û‰Ó·Ì˚Ï ÒÔÓÒÓ-
·ÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ÒÂ Â„Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË
Ë Í‡Í Á‡ ÌËÏ Ûı‡ÊË‚‡Ú¸, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ
ÔÓÒÎÛÊËÎ Ç‡Ï Í‡Í ÏÓÊÌÓ ‰ÓÎ¸¯Â. 

ÖÒÎË Û Ç‡Ò ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ ‚ÓÔÓÒ˚, Ï˚ Ò 
Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÂÏ Ì‡ ÌËı ÓÚ‚ÂÚËÏ (‡‰ÂÒ‡
Ç˚ Ì‡È‰ÂÚÂ Ì‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ
ËÌÒÚÛÍˆËË). 

àÒÍÂÌÌÂ Ç‡¯ Ivoclar Vivadent 
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ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛
ã‡ÏÔ‡ bluephase C8 – ˝ÚÓ Ò‚ÂÚÓ‰ËÓ‰Ì˚È ÔË·Ó Ò ÊÂÒÚ-
ÍËÏ ËÁÎÛ˜ÂÌËÂÏ ÒËÌÂ„Ó ÒÔÂÍÚ‡ ‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Ò‚Â-
ÚÓÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚ı ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚
ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Û ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. ä
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ ÓÚÌÓÒËÚÒfl ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ
ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËÈ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ËÌÒÚÛÍˆËË.

èÓÍ‡Á‡ÌËfl 
ÅÎ‡„Ó‰‡fl ¯ËÓÍÓÔÓÎÓÒÌÓÏÛ ÔÓÎË‚ÓÎÌÓ‚ÓÏÛ ÒÔÂÍÚÛ
Î‡ÏÔÓÈ bluephase C8 ÏÓÊÌÓ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆË˛
‚ÒÂı Ò‚ÂÚÓÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚ı ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚
‚ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÂ ‰ÎËÌ˚ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ‚ÓÎÌ˚ 385–515 ÌÏ. ä Ú‡ÍËÏ
Ï‡ÚÂË‡Î‡Ï ÓÚÌÓÒflÚÒfl ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚, ·ÓÌ-
‰ËÌ„Ë/‡‰„ÂÁË‚˚, ÔÓ‰ÍÎ‡‰Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚, Î‡ÈÌÂ˚,
Ï‡ÚÂË‡Î˚ ‰Îfl Á‡ÔÂ˜‡Ú˚‚‡ÌËfl ÙËÒÒÛ, Ï‡ÚÂË‡Î˚ ‰Îfl
‚ÂÏÂÌÌ˚ı ÂÒÚ‡‚‡ˆËÈ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÙËÍÒËÛ˛˘ËÂ ÍÓÏÔÓÁË-
Ú˚ ‰Îfl ·ÂÍÂÚÓ‚ Ë ÒÚÓÏ‡ÚÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı ÍÓÌÒÚÛÍˆËÈ, Í‡Í,
Ì‡ÔËÏÂ, ÍÂ‡ÏË˜ÂÒÍËÂ ‚ÍÎ‡‰ÍË ÚËÔ‡ Inlay.

èÓÚË‚ÓÔÓÍ‡Á‡ÌËfl 
å‡ÚÂË‡Î˚, ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl ÍÓÚÓ˚ı 
‡ÍÚË‚ËÛÂÚÒfl ÌÂ ‚ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÂ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ‚ÓÎÌ˚
385–515 ÌÏ (‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÈ ÏÓÏÂÌÚ Ú‡ÍËÂ 
Ï‡ÚÂË‡Î˚ ÌÂ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚). Ç ÒÎÛ˜‡flı, ÍÓ„‰‡ Ç˚
ÌÂ Û‚ÂÂÌ˚ ‚ ÔÓ‰ÛÍÚÂ, Ï˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ Ç‡Ï
Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ˛ Ï‡ÚÂË‡Î‡. 

èË·Ó ÌÂÎ¸Áfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ 
‚·ÎËÁË ‚ÓÒÔÎ‡ÏÂÌfl˛˘ËıÒfl ËÎË ‚Á˚‚˜aÚ˚ı
‚Â˘ÂÒÚ‚. 

èÂÂÌÓÒÌ˚Â Ë ÏÓ·ËÎ¸Ì˚Â ‚˚ÒÓÍÓ˜‡ÒÚÓÚÌ˚Â
ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ÏÓ„ÛÚ ‚ÎËflÚ¸ Ì‡
‡·ÓÚÛ ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓÈ ÚÂıÌËÍË. èÓ˝ÚÓÏÛ Ó‰ÌÓ-
‚ÂÏÂÌÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÏÓ·ËÎ¸Ì˚ı 
ÚÂÎÂÙÓÌÓ‚ Ë ‡ÔÔ‡‡Ú‡ ÌÂ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ. 

ÅÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸
ã‡ÏÔ‡ bluephase C8 fl‚ÎflÂÚÒfl ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÏ 
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÔË·ÓÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÌÓÏ‡Ï
IEC 601-1 (EN 60601-1) Ë EMV. í‡ÍÊÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ‚ÒÂÏ
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÌÓÏ‡Ï Öë.

èË·Ó ·˚Î ‚˚ÔÛ˘ÂÌ Á‡‚Ó‰ÓÏ ‚ Ì‡‰ÂÊÌÓÏ Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍË
·ÂÁÛÔÂ˜ÌÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË. óÚÓ·˚ ÒÓı‡ÌflÚ¸ Ë ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡Ú¸
˝ÚÓ ÒÓÒÚÓflÌËÂ, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡Ú¸ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ
Ò ÔË·ÓÓÏ, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ‰‡ÌÌÓÈ
ËÌÒÚÛÍˆËË. óÚÓ·˚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ÔË˜ËÌÂÌËfl ‚Â‰‡ Ô‡ˆËÂÌ-
Ú‡Ï, ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎflÏ Ë ÚÂÚ¸ËÏ ÎËˆ‡Ï, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
Ó·‡ÚËÚ¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÔÓÎÓÊÂÌËfl: 

éÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl 
Ë ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl 
• ã‡ÏÔ‡ bluephase C8 ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì‡ 

ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛. ã˛·ÓÂ ‰Û„ÓÂ
ÔËÏÂÌÂÌËÂ ‚ ËÌ˚ı ˆÂÎflı fl‚ÎflÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÌÂ
ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ-
ÒÚË Á‡ ‚Â‰, ÔË˜ËÌÂÌÌ˚È ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl 
ÔË·Ó‡ ÌÂ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ ËÎË ÌÂÍÓÂÍÚÌÓ„Ó ÛıÓ‰‡
Á‡ ÌËÏ. 

• äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÔÓÚÂ·ËÚÂÎ¸ Ó·flÁ‡Ì ÔÓ‰ Ò‚Ó˛ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌ-
ÌÓÒÚ¸ ÔÓ‚ÂËÚ¸ Î‡ÏÔÛ bluephase C8 ÔÂÂ‰ ÂÂ ËÒÔÓÎ¸-
ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ë ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÔËÏÂÌÂÌËfl
‰Îfl ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚ı ˆÂÎÂÈ. éÒÓ·ÂÌÌÓ ˝ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÚÂı
ÒÎÛ˜‡Â‚, ÍÓ„‰‡ ‚ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ·ÎËÁÓÒÚË ÓÚ ÔË-
·Ó‡ Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò ÌËÏ ‡·ÓÚ‡˛Ú Ò ‰Û„ËÏË ‡ÔÔ‡-
‡Ú‡ÏË. 

• ÑÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚Â Á‡Ô‡Ò-
Ì˚Â ˜‡ÒÚË Ë ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ÙËÏ˚ Ivoclar Vivadent
(ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ èËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË). èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ ÌÂÒÂÚ
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Á‡ ‚Â‰, ÔË˜ËÌÂÌÌ˚È ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ËÌ˚ı Á‡Ô‡ÒÌ˚ı ˜‡ÒÚÂÈ ËÎË 
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚÂÈ. 

ê‡·Ó˜ÂÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ 
èÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Î‡ÏÔ˚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰ÓÒÚÓ‚ÂËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ 
a) ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÎË Ì‡ÔflÊÂÌËÂ, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ,

Ì‡ÔflÊÂÌË˛ ‚ ÒÂÚË Ë 
·) ÔË·Ó ËÏÂÂÚ ÍÓÏÌ‡ÚÌÛ˛ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ.

NRTL (Nationally Recognized
Testing Laboratory)
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åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË
ÖÒÎË ‚ÓÁÌËÍÎÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ˜ÚÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡ÌËÂ ÔË·Ó‡ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÔË·Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸
ÓÚ ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË Ë ÔËÌflÚ¸ ÏÂ˚, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ ÌÂ ·˚Î ‚ÍÎ˛˜ÂÌ
‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÂÓÒ‚Â‰ÓÏÎÂÌÌÓÒÚË ÔÂÒÓÌ‡Î‡. í‡ÍÓÂ ÔÂ‰-
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸, Ì‡ÔËÏÂ, ÔË ‚Ë‰ËÏ˚ı
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËflı ÔË·Ó‡ ËÎË Ó„‡ÌË˜ÂÌÌÓÏ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰Â-
ÌËË Â„Ó ÙÛÌÍˆËÈ. èÓÎÌÓÂ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÔË·Ó‡ ÓÚ ÒÂÚË
„‡‡ÌÚËÛÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔË ÓÚÒÓÂ‰ËÌÂÌËË ÒÂÚÂ‚Ó„Ó Í‡·ÂÎfl
ÓÚ ÓÁÂÚÍË.

á‡˘ËÚ‡ „Î‡Á
ëÎÂ‰ÛÂÚ ËÁ·Â„‡Ú¸ ÔflÏÓ„Ó ËÎË ÌÂÔflÏÓ„Ó ÔÓÔ‡‰‡ÌËfl
ËÁÎÛ˜ÂÌËfl ‚ „Î‡Á‡. ÑÎËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÓÒ‚Â˘ÂÌËÂ ÌÂÔËflÚÌÓ ‰Îfl
„Î‡Á Ë ÏÓÊÂÚ Ì‡ÌÂÒÚË ËÏ ‚Â‰. èÓ˝ÚÓÏÛ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Á‡˘ËÚÌ˚Â ÒÂ‰ÒÚ‚‡, ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚Â ‚ÏÂÒÚÂ Ò
‡ÔÔ‡‡ÚÓÏ. ãËˆ‡, ÍÓÚÓ˚Â ‚ÓÓ·˘Â ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ Í Ò‚ÂÚÛ,
ÔËÌËÏ‡˛Ú ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚ˚ ÔÓÚË‚ Ò‚ÂÚÓ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË
ËÎË ÙÓÚÓ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚Â ÏÂ‰ËÍ‡ÏÂÌÚ˚, ÔÂÂÌÂÒ¯ËÂ ÓÔÂ-
‡ˆË˛ Ì‡ „Î‡Á‡, ËÎË ‡·ÓÚ‡˛˘ËÂ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
‚ÂÏÂÌË Ò ˝ÚËÏ ‡ÔÔ‡‡ÚÓÏ ËÎË ‚ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ·ÎË-
ÁÓÒÚË ÓÚ ÌÂ„Ó, ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸Òfl ‰ÂÈÒÚ‚Ë˛ ˝ÚÓ„Ó
‡ÔÔ‡‡Ú‡, ‰ÓÎÊÌ˚ ÌÓÒËÚ¸ Á‡˘ËÚÌ˚Â (Ó‡ÌÊÂ‚˚Â) Ó˜ÍË,
ÍÓÚÓ˚Â ‡·ÒÓ·ËÛ˛Ú Ò‚ÂÚ Ò ‰ÎËÌÓÈ ‚ÓÎÌ˚ ‰Ó 515 ÌÏ.

Ç˚‰ÂÎÂÌËÂ ÚÂÔÎ‡ (ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl
ÓÊÓ„‡)
Ç ‡·ÓÚÂ Î˛·Ó„Ó ÏÓ˘ÌÓ„Ó ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËÓÌÌÓ„Ó ÔË·Ó‡
ËÁÎÛ˜ÂÌËÂ Ò‚ÂÚ‡ ‚˚ÒÓÍÓÈ ËÌÚÂÌÒË‚ÌÓÒÚË ‚ÒÂ„‰‡ ÒÓÔÓ-
‚ÓÊ‰‡ÂÚÒfl ‚˚‰ÂÎÂÌËÂÏ ÚÂÔÎ‡. èË ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÏ ÓÒ‚Â˘Â-
ÌËË ÔÛÎ¸Ô˚ ËÎË Ïfl„ÍËı ÚÍ‡ÌÂÈ ËÏ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Ì‡ÌÂÒÂÌ
‚Â‰ Ò ÌÂÓ·‡ÚËÏ˚ÏË ËÎË Ó·‡ÚËÏ˚ÏË ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËflÏË.
èÓ˝ÚÓÏÛ ÌÂÔÂÏÂÌÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÒÓ·Î˛‰‡Ú¸ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË
Í‡Ò‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‰ÎËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl ÔË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË.
ä ÚÓÏÛ ÊÂ ÌÂÔÂÏÂÌÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÁ·Â„‡Ú¸ ÌÂÔÂ˚‚ÌÓ„Ó
ÓÒ‚Â˘ÂÌËfl Ó‰ÌÓ„Ó Ë ÚÓ„Ó ÊÂ Û˜‡ÒÚÍ‡ ÁÛ·‡ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
·ÓÎÂÂ, ˜ÂÏ 
40 ÒÂÍÛÌ‰, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔflÏÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ‰ÂÒÌÓÈ, ÒÎËÁËÒÚÓÈ
Ó·ÓÎÓ˜ÍÓÈ Ú‡ ËÎË ÍÓÊÂÈ. èË ‚˚ÔÓÎÌÂÌËË ÂÒÚ‡‚‡ˆËÈ
ÌÂÔflÏ˚Ï ÏÂÚÓ‰ÓÏ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍËÏË ËÌÚÂ‚‡Î‡-
ÏË ÔÓ 20 ÒÂÍÛÌ‰ ËÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ÌÂ¯ÌÂÂ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËÂ
ÒÚÛÂÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡. 
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Ç‚Ó‰ ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆË˛ 

äÓÏÔÎÂÍÚÌÓÒÚ¸ ÔÓÒÚ‡‚ÍË 
èÓ‚Â¸ÚÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚÌÓÒÚ¸ ÔÓÒÚ‡‚ÍË (ÒÏ. é·˙ÂÏ ÔÓÒÚ‡‚ÍË)
Ë Ì‡ÎË˜ËÂ Ú‡ÌÒÔÓÚÌ˚ı ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ. Ç ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË
Í‡ÍËÂ-ÎË·Ó ˜‡ÒÚË ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚ ËÎË ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú, ÌÂÏÂ‰-
ÎÂÌÌÓ Ò‚flÊËÚÂÒ¸ Ò ÔÓ‰‡‚ˆÓÏ ËÎË ÒÂ‚ËÒÌÓÈ ÒÎÛÊ·ÓÈ. 

èÂÂ‰ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰ÓÒÚÓ‚ÂËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ÛÍ‡Á‡Ì-
ÌÓÂ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡ÔflÊÂÌË˛
‚ ÒÂÚË. í‡·ÎË˜Í‡ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ì‡ ÌËÊÌÂÈ ˜‡ÒÚË ·ÎÓÍ‡ ÔËÚ‡-
ÌËfl. 

ëÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸ Í ÒÂÚË Ë Í ·ÎÓÍÛ ÔËÚ‡ÌËfl. 
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ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ
èÂÂ‰ ÏÓÌÚ‡ÊÓÏ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰‡ÎËÚ¸ Á‡˘ËÚÌÛ˛
ÔÎÂÌÍÛ Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Â„Ó ÓÚ‚ÂÒÚËfl Ì‡ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ. 

ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ ‚ÒÚ‡‚ËÚ¸ ‚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ Ë ÔÓ‚ÂÌÛÚ¸. 

á‡ÚÂÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ. 



48

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔË·Ó‡ 

èÂÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Á‡„flÁÌÂÌÌ˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓ-
ÒÚË ÔË·Ó‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ë Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ ÒÎÂ-
‰ÛÂÚ ‰ÂÁËÌÙËˆËÓ‚‡Ú¸ ËÎË ‡‚ÚÓÍÎ‡‚ËÓ‚‡Ú¸. 

äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰ÓÒÚÓ‚ÂËÚ¸Òfl, ˜ÚÓ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚ‡
ÔË·Ó‡ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜Ì‡ ‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Ï‡ÚÂË‡Î‡. ÑÎfl
˝ÚÓ„Ó Â„ÛÎflÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂflÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ì‡ Á‡„flÁÌÂ-
ÌËfl Ë ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸
ËÁÎÛ˜ÂÌËfl (Ì‡ÔËÏÂ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‡‰ËÓÏÂÚ‡ ◊bluephase
meter“ ÙËÏ˚ Ivoclar Vivadent).

Ç˚·Ó ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ë 
‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 
èÓ„‡ÏÏÛ Ë ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÏÓÊÌÓ Ì‡ÒÚ‡Ë‚‡Ú¸
ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸ÌÓ. ÑÎfl ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÔÓÍ‡Á‡ÌËÈ Î‡ÏÔ‡ blu-
ephase C8 ËÏÂÂÚ 3 ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. ë ÔÓÏÓ-
˘¸˛ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‚˚·Ó‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÏÓÊÌÓ Á‡‰‡Ú¸
ÊÂÎ‡ÂÏÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. àÁÓ·‡ÊÂÌËÂ Ì‡
‰ËÒÔÎÂÂ ·Û‰ÂÚ ËÁÏÂÌflÚ¸Òfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ‚˚·ÓÓÏ (ÒÏ.
é·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl Ì‡ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍÂ). ë Á‡‚Ó‰‡ ÔË·Ó ÔÓÒÚ‡‚-
ÎflÂÚÒfl ÒÓ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏË Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ÏË:

á‡‚Ó‰ÒÍËÂ Ì‡ÒÚÓÈÍË

HIGH 15 ÒÂÍÛÌ‰
(High Power – ‚˚ÒÓÍ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸)

LOW 10 ÒÂÍÛÌ‰
(Low Power – ÌËÁÍ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸)

SOFT 20 ÒÂÍÛÌ‰
(Soft start – Ïfl„ÍËÈ ÒÚ‡Ú)

ÜÂÎ‡ÂÏÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË
Á‡‰‡ÂÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÎ‡‚Ë¯Ë ‚˚·Ó‡
‚ÂÏÂÌË. åÓÊÌÓ Á‡‰‡Ú¸ 5, 10, 15, 
20 Ë 30 ÒÂÍÛÌ‰.

èË ‚˚·ÓÂ ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸
ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl ËÌÒÚÛÍˆËË Í ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÏÛ Ï‡ÚÂË‡ÎÛ. 

èË ‡·ÓÚÂ Ò ÍÓÏÔÓÁËÚ‡ÏË ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË Ó 
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‡ÒÔÓÒÚ‡Ìfl˛ÚÒfl Ì‡ ‚ÒÂ ˆ‚ÂÚ‡ Ë ÒÎÓË
Ï‡ÚÂË‡Î‡ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ ÌÂ ·ÓÎÂÂ 2 ÏÏ – ÂÒÎË ËÌÓÂ ÌÂ 
ÛÍ‡Á‡ÌÓ ‚ ËÌÒÚÛÍˆËË. ùÚË ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚
‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÍÓ„‰‡ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl
Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ ‚˚ıÓ‰ÌÓÂ ÓÍÓ¯ÍÓ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ 
‡ÒÔÓÎ‡„‡ÂÚÒfl ÔflÏÓ ÔÂÂ‰ ÓÚ‚ÂÊ‰‡ÂÏ˚Ï Ï‡ÚÂË‡ÎÓÏ.
ë Û‚ÂÎË˜ÂÌËÂÏ ‡ÒÒÚÓflÌËfl ÏÂÊ‰Û ÌËÏË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ
Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl Ë ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË. ÖÒÎË ‡ÒÒÚÓflÌËÂ
ÏÂÊ‰Û Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ÓÏ Ë Ï‡ÚÂË‡ÎÓÏ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 9 ÏÏ,
˝ÙÙÂÍÚË‚Ì‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ËÁÎÛ˜ÂÌËfl ÒÌËÊ‡ÂÚÒfl ÔËÏÂÌÓ
Ì‡ 50%, Ú‡Í ˜ÚÓ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‚
˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÒÎÂ‰ÛÂÚ Û‰‚ÓËÚ¸. 
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èÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 

åÓ˘ÌÓÒÚ¸ ËÁÎÛ˜ÂÌËfl
‚ÂÏfl ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ‰Îfl ÍÓÏÔÓÁËÚÓ‚
‚ÂÏfl ÓÚ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ‰Îfl Tetric EvoCeram/IPS Empress Direct

800 mW/cm2 ± 10%
20 ÒÂÍ.
15 ÒÂÍ.

1) ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ÚÓÎ˘ËÌ˚ ÒÎÓfl ÌÂ ·ÓÎÂÂ 2 ÏÏ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÂÒÎË ‚
ËÌÒÚÛÍˆËË Í Ï‡ÚÂË‡ÎÛ ÌÂÚ ‰Û„Ëı ÛÍ‡Á‡ÌËÈ (‚ÓÁÏÓÊÌÓ, Ì‡ÔËÏÂ, Ò
ˆ‚ÂÚ‡ÏË ‰ÂÌÚËÌ‡)

2) ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ÚÓÎ˘ËÌ˚ ÒÎÓfl ÌÂ ·ÓÎÂÂ 4 ÏÏ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÂÒÎË ‚
ËÌÒÚÛÍˆËË Í Ï‡ÚÂË‡ÎÛ ÌÂÚ ‰Û„Ëı ÛÍ‡Á‡ÌËÈ (‚ÓÁÏÓÊÌÓ, Ì‡ÔËÏÂ, Ò
ˆ‚ÂÚ‡ÏË ‰ÂÌÚËÌ‡)

3) ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ÚÓÎ˘ËÌ˚ ÒÎÓfl ÌÂ ·ÓÎÂÂ 3 ÏÏ 
4) ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË (ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÚÓÎ¸ÍÓ

Ô‡ÒÚ˚ ·‡Á˚)
5 ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Îfl ‰‚ÓÈÌÓÈ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

Ó„‡ÏÏ‡ HIGH POWER 

èÓÒÚÓflÌÌÓ ‚˚ÒÓÍ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ 
Ò‚ÂÚ‡ ‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 
ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚ı Ë ÙËÍÒËÛ˛˘Ëı
Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÔË ‚˚ÔÓÎÌÂÌËË
ÂÒÚ‡‚‡ˆËÈ ÔflÏ˚Ï Ë ÌÂÔflÏ˚Ï
ÏÂÚÓ‰ÓÏ.

èÓ„‡ÏÏ‡ SOFT START 

ëÚÛÔÂÌ˜‡ÚÓÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌËÂ 
ÏÓ˘ÌÓÒÚË Ò‚ÂÚ‡, ÒÌËÊÂÌËÂ 
ÒÚÂÒÒ‡ Ï‡ÚÂË‡Î‡ ÔË ÛÒ‡‰ÍÂ,
ÛÏÂÌ¸¯ÂÌÌÓÂ ‚˚‰ÂÎÂÌËÂ ÚÂÔÎ‡ ‰Îfl
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚ı
Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚.

èÓ„‡ÏÏ‡ LOW POWER 

èÓÌËÊÂÌÌ‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚ‡ Ò
ÛÏÂÌ¸¯ÂÌÌ˚Ï ‚˚‰ÂÎÂÌËÂÏ ÚÂÔÎ‡
‰Îfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‚ Ó·Î‡ÒÚflı,
·ÎËÁÍËı Í ÔÛÎ¸ÔÂ, ‡‰„ÂÁË‚Ó‚, 
Î‡ÈÌÂÓ‚ Ë ÔÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚ı
Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÔË ÂÒÚ‡‚‡ˆËflı
ÔÓÎÓÒÚÂÈ ÍÎ‡ÒÒ‡ V.

1.200 mW/cm2

t [s]0 5

650 mW/cm2

t [s]0

1.200 mW/cm2

t [s]0

650 mW/cm2

èÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚
äÓÏÔÓÁËÚ˚
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow / èÓ˜ËÂ
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill 
Tetric Basic White
äÓÏÔÓÏÂ 3)

Compoglass F / Compoglass Flow
çÂÔflÏ˚Â ÂÒÚ‡‚‡ˆËË / îËÍÒËÛ˛˘ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚
Variolink II Base 4) / Variolink Veneer / Variolink N Base 4)/
Variolink N Clear Veneer / Variolink Ultra 5) / 
Dual Cement 5) / Variolink II 5)

èÓ˜ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚
Helioseal / Helioseal F / Helioseal Clear
Monopaque
MultiCore Flow / Multicore HB
Heliosit Orthodontic
Telio Add-On Flow
Telio Stains
IPS Empress Direct Color
IPS Empress Direct Opaque

ÇÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

15 ÒÂÍ.

20 ÒÂÍ.

15 ÒÂÍ.
20  ÒÂÍ.

40 ÒÂÍ.

ç‡ ÏÏ ÍÂ‡ÏËÍË : 
10 ÒÂÍ. Ì‡ Í‡Ê‰Û˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸

20 ÒÂÍ.
30 ÒÂÍ.
40 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ.
15 ÒÂÍ.
15 ÒÂÍ.
30 ÒÂÍ.

Ä‰„ÂÁË‚˚
AdheSE / AdheSE One F 
ExciTE / ExciTE DSC
Tetric N-Bond / Tetric N-Bond Self-Etch 
Heliobond (Syntac)
ÇÂÏÂÌÌ˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚
Telio CS Inlay/Onlay
Systemp.inlay/onlay
Fermit / Fermit N
Telio CS Link / Systemp.link
èÓ˜ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚
Heliosit Orthodontic 
Vivaglass Liner

ÇÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

10 ÒÂÍ.

10 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.
10 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ. Ì‡ Í‡Ê‰Û˛ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸

20 ÒÂÍ.
20 ÒÂÍ.

èÎÓÏ·ËÓ‚Ó˜Ì˚Â Ï‡ÚÂË‡Î˚
äÓÏÔÓÁËÚ˚
• 2 mm 1)

IPS Empress Direct / IPS Empress Direct Flow / 
Tetric EvoCeram / Tetric EvoFlow / Tetric / 
Tetric Basic White  / Tetric N-Ceram / Tetric N-Flow
Heliomolar / Heliomolar HB / Heliomolar Flow / èÓ˜ËÂ
• 4 mm 2)

Tetric EvoCeram Bulk Fill 
Tetric Basic White
äÓÏÔÓÏÂ 3)

Compoglass F / Compoglass Flow

ÇÂÏfl ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË

20 ÒÂÍ.

25 ÒÂÍ.

20 ÒÂÍ.
25 ÒÂÍ.

40 ÒÂÍ.

bluephase® C8
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îÛÌÍˆËfl ÒÓı‡ÌÂÌËfl ‰‡ÌÌ˚ı 
Cure Memory
èÓÒÎÂ‰ÌËÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â Ì‡ÒÚÓÈÍË ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÎË-
ÏÂËÁ‡ˆËË Ë ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË
ÒÓı‡Ìfl˛ÚÒfl. 

ëÚ‡Ú
äÌÓÔÍÓÈ ëÚ‡Ú ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ò‚ÂÚÓ‚ÓÂ ËÁÎÛ˜ÂÌËÂ. èÓ
ËÒÚÂ˜ÂÌËË Á‡‰‡ÌÌÓ„Ó ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÔÓ„‡Ï-
Ï‡ Á‡‚Â¯‡ÂÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍË. èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Ò‚ÂÚ
ÏÓÊÌÓ ÔÂÊ‰Â‚ÂÏÂÌÌÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÔÓ‚ÚÓÌ˚Ï Ì‡Ê‡ÚËÂÏ
Ì‡ ÍÎ‡‚Ë¯Û ëÚ‡Ú. é‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ Ò‚ÂÚ‡
Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ. èÓ ÓÍÓÌ˜‡ÌËË ‚ÂÏÂÌË
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÓÌ ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸, ÓıÎ‡Ê‰‡fl ÔË-
·Ó. 

á‚ÛÍÓ‚˚Â ÒË„Ì‡Î˚ 
Ç ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÒÎÛ˜‡flı Á‚Û˜‡Ú Á‚ÛÍÓ‚˚Â ÒË„Ì‡Î˚:
• ëÚ‡Ú (ëÚÓÔ) 
• ä‡Ê‰˚Â 10 ÒÂÍÛÌ‰ 
• ëÏÂÌ‡ ÔÓ„‡ÏÏ˚ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 
• ëÏÂÌ‡ ‚ÂÏÂÌË ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 
• ëÓÓ·˘ÂÌËÂ Ó· Ó¯Ë·ÍÂ

èË ÊÂÎ‡ÌËË „ÓÏÍÓÒÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚˚ı ÒË„Ì‡ÎÓ‚ ÏÓÊÌÓ 
Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸. 

ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ÔË ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓÏ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÏ ËÁÎÛ˜ÂÌËË ÒÎÂ‰ÛÂÚ
Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÒËÌ˛˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û „ÓÏÍÓÒÚË (ÒÏ. èÂÂ˜ÂÌ¸
˜‡ÒÚÂÈ) Ë ÎÂ‚ÓÈ ÍÎ‡‚Ë¯ÂÈ ‚˚·Ó‡ ‚ÂÏÂÌË ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸
ËÎË ÒÓ‚ÒÂÏ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î. ÖÒÎË Ç˚ ıÓÚËÚÂ
‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ ÒË„Ì‡Î ËÎË Û‚ÂÎË˜ËÚ¸ „ÓÏÍÓÒÚ¸, ÒÎÂ-
‰ÛÂÚ ÒÌÓ‚‡ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ Ì‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÒËÌ˛˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û „ÓÏÍÓ-
ÒÚË Ë Ô‡‚Û˛ ÍÎ‡‚Ë¯Û ‚˚·Ó‡ ‚ÂÏÂÌË. 

åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl ÔÓÒÚÓflÌÌÓÈ
ÔË ‡·ÓÚÂ ÔË·Ó‡. èË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏÓ„Ó 
Ò ÔË·ÓÓÏ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ÓÚÍ‡ÎË·Ó‚‡Ì‡ Ì‡ 
800 ÏÇÚ/ÒÏ2 ± 10%.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡, ÍÓÚÓ˚È ÌÂ ÔÓÒÚ‡‚ÎflÎÒfl Ò 
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂÏ, ÏÓÊÂÚ ÓÍ‡Á‡Ú¸ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ‚ÎËflÌËÂ
Ì‡ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl. 

ì Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰Ó‚ Ò Ô‡‡ÎÎÂÎ¸Ì˚ÏË ÒÚÂÌÍ‡ÏË (10 ÏÏ) ‰Ë‡ÏÂÚ
Ì‡ ‚ıÓ‰Â Ë Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â Ò‚ÂÚ‡ fl‚ÎflÂÚÒfl ÌÂËÁÏÂÌÌ˚Ï. èË
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËË Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰Ó‚, ÙÓÍÛÒËÛ˛˘Ëı Ò‚ÂÚ, 
(Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰˚ 10>8 ÏÏ, Pin-Point 6>2 ÏÏ) ‰Ë‡ÏÂÚ Ì‡ ‚ıÓ‰Â
Ò‚ÂÚ‡ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â. í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, 
ËÁÎÛ˜‡ÂÏ˚È Ò‚ÂÚ ‚ ÒËÌÂÏ ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌÂ ÙÓÍÛÒËÛÂÚÒfl Ì‡
ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÔÎÓ˘‡‰Ë, ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ˜Â„Ó ÔÓ‚˚¯‡ÂÚÒfl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸
Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl. 

ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ Pin-Point ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ ‰Îfl ÚÓ˜Â˜ÌÓÈ ÔÓÎËÏÂËÁ‡-
ˆËË, Ì‡ÔËÏÂ, ‰Îfl ÙËÍÒ‡ˆËË ‚ËÌËÓ‚ ÔÂÂ‰ Û‰‡ÎÂÌËÂÏ
ËÁÎË¯ÍÓ‚. ÑÎfl ÔÓÎÌÓÈ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ÌÛÊÌÓ
Á‡ÏÂÌËÚ¸ Ì‡ ‰Û„ÓÈ. 

àÁÏÂÂÌËÂ ÏÓ˘ÌÓÒÚË Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó
ËÁÎÛ˜ÂÌËfl 
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó ËÁÎÛ˜ÂÌËfl Î‡ÏÔ˚ bluephase C8 Ë
ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÏÓ„Ó Ò ÌÂÈ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ Ì‡ 10 ÏÏ ÏÓÊÌÓ ÔÓ‚Â-
ËÚ¸, Ì‡ÔËÏÂ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ bluephase meter.

ÖÒÎË ËÁÏÂÂÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÌÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÓÊË‰‡ÂÏÓÏÛ:
• ÔÓ‚ÂËÚ¸ ‚˚·‡ÌÌÛ˛ ÔÓ„‡ÏÏÛ ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË 
• Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÓÚ Á‡„flÁÌÂÌËÈ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ ÒÂÌÒÓ ‡‰ËÓÏÂÚ‡ 
• ÒÌflÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰, ‡ ‚˚ıÓ‰ÌÓÂ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ Ò‚ÂÚ‡ Ì‡ Ì‡ÍÓ-

ÌÂ˜ÌËÍÂ ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ ‚‡ÚÌÓÈ Ô‡ÎÓ˜ÍÓÈ, ÒÏÓ˜ÂÌÌÓÈ 
ÒÔËÚÓÏ. 

• ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, Á‡„flÁÌËÎÒfl Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ë Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ 
ÔÓ˜ËÒÚËÚ¸ (ÒÏ. ‡Á‰ÂÎ íÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë Ó˜ËÒÚÍ‡)

• ÂÒÎË Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ Â„Ó Ì‡
ÌÓ‚˚È 

ÖÒÎË ˝ÚË ÏÂ˚ ÌÂ ÔËÌÂÒÎË ÊÂÎ‡ÂÏÓ„Ó ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡, 
Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û. 

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÔË·Ó‡
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ÑÎfl ÎÛ˜¯Â„Ó ÒÓ·Î˛‰ÂÌËfl ÚÂ·Ó‚‡ÌËÈ „Ë„ËÂÌ˚
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‰Îfl Í‡Ê‰Ó„Ó Ô‡ˆËÂÌÚ‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
Ó‰ÌÓ‡ÁÓ‚˚Â ˜ÂıÎ˚. á‡„flÁÌÂÌÌ˚Â ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË
ÔË·Ó‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ ÒÎÂ‰ÛÂÚÔÂÂ‰
Í‡Ê‰˚Ï ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ‰ÂÁËÌÙËˆËÓ‚‡Ú¸ (Ì‡ÔËÏÂ,
FD333, FD366/Dürr Dental, Incidin Liquid/Ecolab), ‚
ÒÎÛ˜‡Â ÂÒÎË ÌÂ ·˚ÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì˚ Á‡˘ËÚÌ˚Â ˜ÂıÎ˚
Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÒÚÂÂÎËÁÓ‚‡Ì ÔÂÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï
ÔËÏÂÌÂÌËÂÏ. èË ‡·ÓÚ‡ı ÔÓ Ó˜ËÒÚÍÂ ÔË·Ó‡ Ì‡ Ì‡ÍÓ-
ÌÂ˜ÌËÍ, ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡, ‡ ‚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË Ì‡ ·ÎÓÍ
ÔËÚ‡ÌËfl ÌÂ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓÔ‡‰‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËÂ ÊË‰ÍÓÒÚË ËÎË ‰Û-
„ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î˚ (ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ¸ ÔÓ‡ÊÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ
ÚÓÍÓÏ). èË Ó˜ËÒÚÍÂ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÓÚ
˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË. 

äÓÔÛÒ
ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ Ë ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ ÔÓÚË‡Ú¸ Ó·˚˜-
Ì˚Ï ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌ˚Ï ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ, ÌÂ ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏ ‡Î¸-
‰Â„Ë‰Ó‚. çÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËı ‡„ÂÒÒË‚Ì˚ı
‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌ˚ı ÒÂ‰ÒÚ‚ (Ì‡ÔËÏÂ, ‡ÒÚ‚Ó˚ Ì‡ ÓÒÌÓ-
‚Â ‡ÔÂÎ¸ÒËÌÓ‚Ó„Ó Ï‡ÒÎ‡ ËÎË ‡ÒÚ‚Ó˚ Ò ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂÏ
˝Ú‡ÌÓÎ‡ Ò‚˚¯Â 40%), ‡ÒÚ‚ÓËÚÂÎÂÈ (Ì‡ÔËÏÂ, ‡ˆÂÚÓÌ‡)
ËÎË ÓÒÚ˚ı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Â‰ËÚ¸ ËÎË
ÔÓˆ‡‡Ô‡Ú¸ ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÛ. á‡„flÁÌÂÌÌ˚Â ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Â
˜‡ÒÚË Ó˜Ë˘‡Ú¸ Ï˚Î¸Ì˚Ï ‡ÒÚ‚ÓÓÏ.

ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ 
ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ó˜Ë˘‡Ú¸ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÌÓ„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡
Ë Ïfl„ÍÓÈ Ò‡ÎÙÂÚÍË. èÓÔ‡‚¯ËÈ Ì‡ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ï‡ÚÂË‡Î,
Ì‡ÔËÏÂ, ÓÒÚ‡ÚÍË ÍÓÏÔÓÁËÚÓ‚, ÓÒÚÓÓÊÌÓ Û‰‡ÎËÚ¸,
Ì‡ÔËÏÂ, ÌÓ„ÚÂÏ ËÎË ÔÎ‡ÒÚÏ‡ÒÒÓ‚˚Ï ¯Ô‡ÚÂÎÂÏ. çÂ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌËÍ‡ÍËı ÓÒÚ˚ı ÔÂ‰ÏÂÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ
ÔÓˆ‡‡Ô‡Ú¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰‡ Ë ÛıÛ‰¯ËÚ¸ ÔË ˝ÚÓÏ
Ò‚ÂÚÓÔÓ‚Ó‰ËÏÓÒÚ¸. ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ Ë Á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ ÏÓÊÌÓ
‡‚ÚÓÍÎ‡‚ËÓ‚‡Ú¸ (Ì‡ÔËÏÂ, 121 °C, 2 ·‡‡, 15 ÏËÌÛÚ).
ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚ÂflÚ¸ Ì‡ Ì‡ÎË˜ËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÈ. ÑÎfl
˝ÚÓ„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÌÛÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ ËÁ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ Ë
ÔÓÒÏÓÚÂÚ¸ Â„Ó Ì‡ ÔÓÒ‚ÂÚ. ÖÒÎË ÔË ˝ÚÓÏ ‚Ë‰Ì˚ ˜ÂÌ˚Â
ÒÂ„ÏÂÌÚ˚ – ÁÌ‡˜ËÚ, ˝ÚÓ ÏÂÒÚ‡ ÔÂÂÎÓÏÓ‚ ÒÚÂÍÎÓ‚ÓÎÓÍÌ‡.
Ç ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Ò‚ÂÚÓÔÓ‚Ó‰ËÏÓÒÚ¸ ÒÌËÊ‡ÂÚÒfl, Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ 
ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡ÏÂÌËÚ¸ Ì‡ ÌÓ‚˚È.

ìÚËÎËÁ‡ˆËfl 

èË·Ó ÌÂÎ¸Áfl ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸ Ò Ó·˚˜Ì˚Ï ·˚ÚÓ‚˚Ï 
ÏÛÒÓÓÏ. àÌÙÓÏ‡ˆË˛ ÔÓ ÛÚËÎËÁ‡ˆËË ÔË·Ó‡ Ç˚
ÏÓÊÂÚÂ Ì‡ÈÚË Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ‰ÓÏ‡¯ÌÂÈ ÒÚ‡ÌËˆÂ
Ò‡ÈÚ‡ Ivoclar Vivadent ‚ Ç‡¯ÂÈ ÒÚ‡ÌÂ. èË·Ó˚ ‰Îfl 
ÔÓÎËÏÂËÁ‡ˆËË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÚËÎËÁËÓ‚‡Ú¸ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ÏË Á‡ÍÓÌÓ‰‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË ÌÓÏ‡ÏË. 

íÂıÓ·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ Ë Ó˜ËÒÚÍ‡
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ìÒÚ‡ÌÂÌËÂ
Ñ‡Ú¸ ÔË·ÓÛ ÓıÎ‡‰ËÚ¸Òfl (ËÎË ÔË ÔÂÂÓıÎ‡Ê‰ÂÌÌÓÏ ÔË·ÓÂ:
‰ÓÊ‰‡Ú¸Òfl, ÔÓÍ‡ ÓÌ ÌÂ ÒÚ‡ÌÂÚ ÍÓÏÌ‡ÚÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚) Ë ˜ÂÂÁ ÌÂÍÓÚÓ-
ÓÂ ‚ÂÏfl ÔÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl Â˘Â ‡Á. ÖÒÎË ÌÂÔÓÎ‡‰Í‡ ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Ó·‡ÚË-
ÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û. 

ÅÎÓÍ ÔËÚ‡ÌËfl ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ÓÚ ÒÂÚË Ë ÒÌÓ‚‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸. ÖÒÎË ÌÂÔÓÎ‡‰Í‡
ÒÓı‡ÌflÂÚÒfl, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

é·‡ÚËÚÂÒ¸ Í ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚ ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û.

èË˜ËÌ‡
èË·Ó ÔÂÂ„ÂÎÒfl ËÎË 
ÔÂÂÓıÎ‡‰ËÎÒfl

ÑÂÙÂÍÚ ˝ÎÂÍÚÓÌËÍË 
·ÎÓÍ‡ ÔËÚ‡ÌËfl.

ÑÂÙÂÍÚ ˝ÎÂÍÚÓÌËÍË Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌË-
Í‡

óÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸, ÂÒÎË …?

ÒËÏ‚ÓÎ

É‡‡ÌÚËfl / ÑÂÈÒÚ‚Ëfl ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÂÏÓÌÚ‡

É‡‡ÌÚËÈÌ˚È ÒÓÍ ‰Îfl ÔË·Ó‡ bluephase C8 ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ 
3 „Ó‰‡ ÒÓ ‰Ìfl ÔÓÍÛÔÍË. 
Ç ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÔÓÎ‡‰ÓÍ, Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ‰ÂÙÂÍÚÓÏ Ï‡ÚÂË‡Î‡
ËÎË Ó¯Ë·ÍÓÈ ÔË ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌËË, „‡‡ÌÚËfl Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ
·ÂÒÔÎ‡ÚÌ˚È ÂÏÓÌÚ ‡ÔÔ‡‡Ú‡. ë‚Âı ˝ÚÓ„Ó „‡‡ÌÚËfl ÌÂ
‰‡ÂÚ Ô‡‚‡ Ì‡ ‚ÓÁÏÂ˘ÂÌËÂ Ï‡ÚÂË‡Î¸ÌÓ„Ó ËÎË ÏÓ‡Î¸ÌÓ„Ó
Û˘Â·‡. èË ˝ÚÓÏ ÔË·Ó ‰ÓÎÊÂÌ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl 
ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛. ã˛·ÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡ÌËÂ ‚ ËÌ˚ı ˆÂÎflı fl‚ÎflÂÚÒfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÌÂ ÔÓ
Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌË˛ – Á‡ ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸
ÌÂ ÌÂÒÂÚ ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Ë ÌÂ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ „‡‡ÌÚË˛. ä
Ú‡ÍËÏ ÒÎÛ˜‡flÏ ÓÚÌÓÒflÚÒfl: 
• Û˘Â·, Ì‡ÌÂÒÂÌÌ˚È ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÂÍÓÂÍÚÌÓ„Ó Ó·‡-

˘ÂÌËfl Ò ÔË·ÓÓÏ 
• ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ, ÍÓÚÓ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÌÓÏ‡Î¸-

ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‰ÎÂÊ‡Ú ËÁÌÓÒÛ. 
• ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ‚ÌÂ¯ÌËı ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËÈ,

Ì‡ÔËÏÂ, Û‰‡‡, Ô‡‰ÂÌËfl Ì‡ ÔÓÎ 
• ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ËÁ-Á‡ ÌÂÍÓÂÍÚÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÎË·Ó

ËÌÒÚ‡ÎÎflˆËË ÔË·Ó‡ 
• ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl

ÔË·Ó‡ Í ÒÂÚË Ò Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ Ë ˜‡ÒÚÓÚÓÈ, ÓÚÎË˜Ì˚ÏË
ÓÚ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚ı Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ ÔË·Ó‡. 

• ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÂÏÓÌÚÌ˚ı
‡·ÓÚ ÎË·Ó ËÁÏÂÌÂÌËÈ ‚ ÔË·ÓÂ, ÍÓÚÓ˚Â ·˚ÎË ÔÓ-
ËÁ‚Â‰ÂÌ˚ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËflÏË, ÌÂ ËÏÂ˛˘ËÏË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛-
˘ÂÈ ‡‚ÚÓËÁ‡ˆËË. 

ÖÒÎË ÒÎÛ˜‡È ÔËÁÌ‡Ì „‡‡ÌÚËÈÌ˚Ï, ‚ÂÒ¸ ÔË·Ó ‚ Ò·ÓÂ
(Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ, ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡, ÒÂÚÂ‚ÓÈ Í‡·ÂÎ¸,
Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰) ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÒÎ‡Ú¸ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ‰ÓÍÛÏÂÌÚÓÏ Ó· 
ÓÔÎ‡ÚÂ ÔË·Ó‡ ‚ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ Ò 
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË Í‡ÚÓÌÌ˚ÏË ‚ÍÎ‡‰Í‡ÏË (‰ÓÒÚ‡‚ÍÛ
ÓÔÎ‡˜Ë‚‡ÂÚ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎ¸) ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË Ì‡ÔflÏÛ˛ Ì‡
Vivadent Ivoclar.
ã˛·˚Â ÂÏÓÌÚÌ˚Â ‡·ÓÚ˚ ÏÓ„ÛÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ
Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ ÒÂ‚ËÒÌÓÈ ÒÎÛÊ·˚,
ËÏÂ˛˘ÂÈ ‡‚ÚÓËÁ‡ˆË˛ ÓÚ Ivoclar Vivadent. Ç ÒÎÛ˜‡Â 
‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ‰ÂÙÂÍÚ‡, ÍÓÚÓ˚È ÌÂ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÂÌ
Ç‡ÏË, Ó·‡ÚËÚÂÒ¸, ÔÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, Í Ç‡¯ÂÏÛ ÔÓ‰‡‚ˆÛ ËÎË ‚
ÒÂ‚ËÒÌÛ˛ ÒÎÛÊ·Û (‡‰ÂÒ‡ Ç˚ Ì‡È‰ÂÚÂ Ì‡ Ó·ÎÓÊÍÂ
ËÌÒÚÛÍˆËË). óÂÚÍÓÂ ÓÔËÒ‡ÌËÂ ‰ÂÙÂÍÚ‡ ËÎË 
Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÔË‚ÂÎË Í ‰ÂÙÂÍÚÛ, Ó·ÎÂ„˜‡˛Ú
ÔÓËÒÍ ÌÂÔÓÎ‡‰ÍË. èÓÊ‡ÎÛÈÒÚ‡, ÔËÎÓÊËÚÂ ˝ÚÓ ÓÔËÒ‡ÌËÂ Í
‡ÔÔ‡‡ÚÛ. 
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ëÔÂˆËÙËÍ‡ˆËfl 

ÙÓÏ˚ ÔÓÒÚ‡‚ÍË

1 ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ 
1 Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ Ò ÒÂÚÂ‚˚Ï Í‡·ÂÎÂÏ Ë ·ÎÓÍÓÏ ÔËÚ‡ÌËfl 
1 Ò‚ÂÚÓ‚Ó‰ 10 ÏÏ 
3 Á‡˘ËÚÌ˚ı ÍÓÁ˚¸Í‡ 
1 ËÌÒÚÛÍˆËfl 

èËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË 

ÑÎfl Ç‡¯ÂÈ Î‡ÏÔ˚ bluephase C8 ‚˚ÔÛÒÍ‡˛ÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛-
˘ËÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË:

ÄÚ.‹ ç‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ

608537 ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ 10 ÏÏ ˜ÂÌ˚È (G2)
608538 ë‚ÂÚÓ‚Ó‰ Pin-point 6>2 ÏÏ

˜ÂÌ˚È (G2)
551756 á‡˘ËÚÌ˚È ÍÓÁ˚ÂÍ 

(ÔÂÂ‚ÂÌÛÚ˚È ÍÓÌÛÒ) 
592496 á‡˘ËÚÌ˚È ˝Í‡Ì 
627436 ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ C8 (G2)
607922 bluephase meter
608554 bluephase Á‡˘ËÚÌ˚Â ˜ÂıÎ˚ (G2)

íÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â

ê‡·Ó˜ÂÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ 5 VDC 
ÅÎÓÍ ÔËÚ‡ÌËfl 100–240 VAC / 50-60 Éˆ /

Ï‡ÍÒ. 0.4 A 
‚˚ıÓ‰ 5 VDC
TYP 15.2630
èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸: Friwo

ìÒÎÓ‚Ëfl ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË 

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚ +10 °C ‰Ó +40 °C
éÚÌÓÒËÚÂÎ¸Ì‡fl 
‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸ ÓÚ 30 % ‰Ó 75 %
Ñ‡‚ÎÂÌËÂ ÓÚ 700 hPa ‰Ó 1060 hPa
ê‡ÁÏÂ˚ ÑÂÊ‡ÚÂÎ¸ 
Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ Ñ=205 ÏÏ; ò=150 ÏÏ; Ç=85 ÏÏ
ÇÂÒ 
ÑÂÊ‡ÚÂÎ  ̧Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ 190 „
àÒÚÓ˜ÌËÍ Ò‚ÂÚ‡ ÔÓÎË‚ÓÎÌÓ‚ÓÈ ‰ËÓ‰
ÑË‡Ô‡ÁÓÌ Ò‚ÂÚÓ‚ÓÈ 
‚ÓÎÌ˚ 385–515 ÌÏ
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ò‚ÂÚÓ‚Ó„Ó 
ËÁÎÛ˜ÂÌËfl 800 ÏÇÚ/ÒÏ2 ± 10 %
êÂÊËÏ ‡·ÓÚ˚ 6 ÏËÌ. ‚ÍÎ˛˜ÂÌ / 

4 ÏËÌ. ‚˚ÍÎ˛˜ÂÌ (Ò Ô‡ÛÁ‡ÏË)
ê‡ÁÏÂ˚
ç‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ: Ñ=260 ÏÏ; ò=42 ÏÏ; Ç=120 ÏÏ
ÇÂÒ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ‡ 200 „

ìÒÎÓ‚Ëfl Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË Ë ı‡ÌÂÌËfl

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÚ -20 °C ‰Ó +60 °C
éÚÌÓÒËÚÂÎ¸Ì‡fl 
‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸ ÓÚ 10 % ‰Ó 75 %
Ñ‡‚ÎÂÌËÂ ÓÚ 500 hPa ‰Ó 1060 hPa

ã‡ÏÔÛ bluephase C8 ı‡ÌËÚ¸ ‚ Á‡Í˚ÚÓÏ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË. 
èË·Ó ÌÂ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸ ÒËÎ¸Ì˚Ï ÒÓÚflÒÂÌËflÏ. 
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Appendix

Emission test

RF emissions CISPR 11

RF emissions CISPR 11

Harmonic emissions IEC 61000-3-2

Voltage fluctuations / flicker emissions
IEC 61000-3-3

Compliance

Group 1

Class B

Class A

Complies

Electromagnetic environment - guidance

The bluephase C8 uses RF energy only for its internal function. Therefore, its RF emissions are very low and
are not likely to cause any interference in nearby electronic equipment.

The bluephase C8 is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and those
directly connected to the public low-voltage power supply network that supplies buildings used for domes-
tic purposes.

P < 75W (pass without test)

P < 75W (pass without test)

Immunity test

Electrostatic
discharge (ESD)
IEC 61000-4-2

Electrical fast
transient/burst
IEC 61000-4-4

Surge
IEC 61000-4-5

Voltage dips, short
interruptions and
voltage variations on
power supply input
lines
IEC 61000-4-11

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic
field IEC 61000-4-8

IEC 60601 test level

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 2 kV for power supply lines
± 1 kV for input/output lines

± 1 kV line - line
± 2 kV line - earth

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 0.5 cycle

40 % UT

(60 % dip in UT) for 5 cycles

70 % UT

(30 % dip in UT) for 25 cycles

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 5 sec

3 A/m

Compliance level

± 6 kV contact
± 8 kV air

± 2 kV for power supply lines
± 1 kV for input/output lines

± 1 kV line - line
no prot. earth

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 0.5 cycle

40 % UT

(60 % dip in UT) for 5 cycles

70 % UT

(30 % dip in UT) for 25 cycles

<5 % UT

(>95 % dip in UT) for 5 sec

30 A/m

Electromagnetic environment - guidance

Floors should be concrete or ceramic tile. If floors are covered with synthetic material, 
the relative humidity should be at least 30%.

Mains power quality should be that of typical commercial or dental environment.

Mains power quality should be that of typical commercial or dental environment.

Mains power quality should be that of typical commercial or dental environment. If the
user of the bluephase C8 requires continued operation during power mains interruptions,
it is recommended that the bluephase C8 be powered from an uninterruptible power
supply or battery.

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical location in
a typical commercial or dental environment.

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic emission
The bluephase C8 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the bluephase C8 should assure
that it is used in such an environment.

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity
The bluephase C8 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the bluephase C8 should assure
that it is used in such an environment.

NOTE: UT is the a.c. mains voltage prior to application of the test level.
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Immunity test

Conducted RF
IEC 61000-4-6

Radiated RF
IEC 61000-4-3

IEC 60601 test level

3 Vrms
150 kHz to 80 MHz

3 V/m
80 MHz to 2.5 GHz

Compliance level

10 V

10 V/m

Electromagnetic environment - guidance

Portable and mobile RF communications equipment should not be used closer to any 
part of the bluephase C8, including cables, than the recommended separation distance
calculated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.

Recommended separation distance

d = 0.35 P

d = 0.35 P   80 MHz to 800 MHz
d = 0.70 P   800 MHz to 2.5 GHz

where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to
the transmitter manufacturer and d is the recommended separation distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site
survey, a should be less than the compliance level in each frequency range.b

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity
The bluephase C8 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the bluephase C8 should assure
that it is used in such an environment.

NOTE 1:  At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is
affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
a   Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless)
telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV
broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic

environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be consid-
ered. If the measured field strength in the location in which the bluephase C8 is used
exceeds the applicable RF compliance level above, the bluephase C8 should be observed to
verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be
necessary, such as reorienting or relocating the bluephase C8.
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strength should be less than 10 V/m.

Rated 
maximum

output power
of transmitter

W

0.01

0.1

1

10

100

150 kHz to 
80 MHz

d = 0.4 P

0.04

0.13

0.40

1.3

4.0

Separation distance according to 
frequency of transmitter

m

80 MHz to 
800 MHz
d = 0.4 P

0.04

0.13

0.40

1.3

4.0

800 MHz to
2.5 GHz

d = 0.7 P

0.07

0.22

0.70

2.2

7.0

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications 
equipment and the bluephase C8
The bluephase C8 is intended for use in the electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. 
The customer or the user of the bluephase C8 can help prevent electromagnetic interference by maintaining a miminum distance between portable and
mobile RF communications equipment (transmitters) and the bluephase C8 as recommended below, 
according to the maximum output power of the communication equipment.
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Ivoclar  Vivadent – worldwide

Ivoclar Vivadent AG
Bendererstrasse 2
FL-9494 Schaan
Liechtenstein
Tel. +423 235 35 35
Fax +423 235 33 60
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent Pty. Ltd. 
1 – 5 Overseas Drive
P.O. Box 367
Noble Park, Vic. 3174
Australia
Tel. +61 3 979 595 99
Fax +61 3 979 596 45
www.ivoclarvivadent.com.au

Ivoclar Vivadent Ltda.
Alameda Caiapós, 723
Centro Empresarial Tamboré
CEP 06460-110 Barueri – SP
Brazil
Tel. +55 11 2424 7400
Fax +55 11 3466 0840
www.ivoclarvivadent.com.br

Ivoclar Vivadent Inc.
2785 Skymark Avenue, Unit 1
Mississauga
Ontario L4W 4Y3
Canada
Tel. +1 905 238 5700
Fax +1 905 238 5711
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent Marketing Ltd.
Rm 603 Kuen Yang 
International Business Plaza
No. 798 Zhao Jia Bang Road
Shanghai 200030
China
Tel. +86 21 5456 0776
Fax +86 21 6445 1561
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent Marketing Ltd.
Calle 134 No. 7-B-83, Of. 520
Bogotá
Colombia
Tel. +57 1 627 33 99
Fax +57 1 633 16 63
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent SAS
B.P. 118
F-74410 Saint-Jorioz
France
Tel. +33 450 88 64 00
Fax +33 450 68 91 52
www.ivoclarvivadent.fr

Ivoclar Vivadent GmbH 
Dr. Adolf-Schneider-Str. 2
D-73479 Ellwangen, Jagst
Germany
Tel. +49 (0) 79 61 / 8 89-0
Fax +49 (0) 79 61 / 63 26
www.ivoclarvivadent.de

Ivoclar Vivadent Marketing
(India) Pvt. Ltd. 
503/504 Raheja Plaza 
15 B Shah Industrial Estate 
Veera Desai Road, Andheri (West) 
Mumbai, 400 053 
India
Tel. +91 (22) 2673 0302 
Fax +91 (22) 2673 0301
www.ivoclar-vivadent.in

Ivoclar Vivadent s.r.l.  
Via Isonzo 67/69
40033 Casalecchio di Reno (BO)
Italy
Tel. +39 051 611 35 55
Fax +39 051 611 35 65
www.ivoclarvivadent.it

Ivoclar Vivadent K.K.
1-28-24-4F Hongo
Bunkyo-ku 
Tokyo 113-0033
Japan
Tel. +81 3 6903 3535
Fax +81 3 5844 3657
www.ivoclarvivadent.jp

Ivoclar Vivadent Ltd.
12F W-Tower, 1303-37
Seocho-dong, Seocho-gu,
Seoul 137-855
Republic of Korea
Tel. +82 (2) 536 0714
Fax +82 (2) 596 0155
www.ivoclarvivadent.co.kr

Ivoclar Vivadent S.A. de C.V.
Av. Insurgentes Sur No. 863,
Piso 14, Col. Napoles
03810 México, D.F.
México
Tel. +52 (55) 50 62 10 00
Fax +52 (55) 50 62 10 29
www.ivoclarvivadent.com.mx

Ivoclar Vivadent Ltd.
12 Omega St, Albany
PO Box 5243 Wellesley St
Auckland, New Zealand
Tel. +64 9 914 9999
Fax +64 9 814 9990
www.ivoclarvivadent.co.nz

Ivoclar Vivadent Polska Sp. z o.o.
Al. Jana Pawla II 78
00-175 Warszawa
Poland
Tel. +48 22 635 54 96
Fax +48 22 635 54 69
www.ivoclarvivadent.pl

Ivoclar Vivadent Marketing Ltd. 
Derbenevskaja Nabereshnaya 11,
Geb. W 
115114 Moscow 
Russia 
Tel. +7 495 913 66 19 
Fax +7 495 913 66 15 
www.ivoclarvivadent.ru 

Ivoclar Vivadent Pte. Ltd.
171 Chin Swee Road
#02-01 San Centre
Singapore 169877 
Tel. +65 6535 6775
Fax +65 6535 4991
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent S.L.U.
c/ Emilio Muñoz Nº 15 
Entrada c/ Albarracin
E-28037 Madrid
Spain
Tel. + 34 91 375 78 20
Fax + 34 91 375 78 38
www.ivoclarvivadent.es

Ivoclar Vivadent AB
Dalvägen 14
S-169 56 Solna
Sweden
Tel. +46 (0) 8 514 93 930
Fax +46 (0) 8 514 93 940
www.ivoclarvivadent.se

Ivoclar Vivadent Liaison Office
: Tesvikiye Mahallesi 
Sakayik Sokak

Nisantas’ Plaza No:38/2
Kat:5 Daire:24 
34021 Sisli – Istanbul  
Turkey 
Tel. +90 212 343 08 02 
Fax +90 212 343 08 42
www.ivoclarvivadent.com

Ivoclar Vivadent Limited
Ground Floor Compass Building
Feldspar Close
Warrens Business Park
Enderby
Leicester LE19 4SE
United Kingdom
Tel. +44 116 284 78 80
Fax +44 116 284 78 81
www.ivoclarvivadent.co.uk

Ivoclar Vivadent, Inc. 
175 Pineview Drive
Amherst, N.Y. 14228
USA
Tel. +1 800 533 6825
Fax +1 716 691 2285
www.ivoclarvivadent.us
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